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1．Emegencia e Prevenção contra Desastre（緊急
きんきゅう

・防災
ぼうさい

） 

＜Orgão informativo Nr.de telefone＞〈緊急
きんきゅう

連絡先
れんらくさき

〉 

Polícia (Chamada de emergência) 110 (Atendimento em Inglês e Chinês) 

Posto de Bombeiros (carro de bombeiros e 

ambulância ) 

119 (Atendimento em inglês, chinês, coreano, 

espanhol e português) 

Prefeitura de Hirakata 072-841-1221 

Agência de Sistema Hidráulico da Cidade de 

Hirakata-Departmento de canalizacão de 

água 

072-848-4199 

Discagem exclusivo para o vazamento de gás 0120-5-19424 

Problema de energia elétrica 0800-777-3081 

  

1. Vítima da criminalidade (Fone 110. Atendimento, possível em inglês) 

〈犯罪
はんざい

被害
ひ が い

（電話
で ん わ

110 英語
え い ご

で話
はなし

ができます）〉 

Quando se torna vítima de crime ou testemunha ocular, por favor ligue imediatamente ao 

número de 110. 

 Modo de falar em japonês  

「 DOROBO desu !」 

「 Tasukete-kudasai.」 

 

2. Incêndio (Fone 119. Atendimento,  em inglês, etc.)  

〈火事
か じ

（電話
で ん わ

119 英語
え い ご

などで話
はなし

ができます）〉 

Quando encontre-se incêndio, por favor ligue imediatamente com calma ao numero de 119 e 

comunique a situação e o endereço ou o local. 

 

3. Doença・lesão subíta (Fone 119. Atendimento, possível em inglês, etc.) 

〈急
きゅう

な病気
び ょ う き

・けがなど（電話
で ん わ

119 英語
え い ご

などで話
はなし

ができます）〉 

Quando fique-se doença ou lesão subíta e não haja condição de ir sozinho ao hospital, pode 

telefonar ao 119 e chamar ambulância. 

A ligação e o chamar de ambulância é gratuita, no entanto a despesa de tratamento médico é 

por conta própria, 

 

Modo de falar em japonês 

「KYU-KYU-SHA! Jusho wa 〇〇（seu endereço）desu. Namae wa〇〇(seu nome) desu.」 

「 〇〇（parte de ferimento）wo KEGA shimasita.」 

「 〇〇（parte de ferimento）ga itakute arukemasen .」 

「 Keganin desu.」 

「 Byoki no hito ga imasu.」 

 

4. Ligação para policia, bombeiro ou primeiro socorro 〈警察
けいさつ

・消防
しょうぼう

・救急
きゅうきゅう

への連絡
れんらく

について〉 

Sendo gratuita, caso ligue ao número de 110 e 119 pelo uso de telefone público 

Numa maneira seguinte; Levanta auscultador, aperte um botão vermelho e fale. 
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5. Para receber informação sobre desastre natural 〈災害
さいがい

に関
かん

する情報
じょうほう

の入手
にゅうしゅ

〉 

Japão é um país que ocorrem muitos terremotos em comparação aos outros países do mundo. 

E por volta de junho para outubro, as vezes ocorrem desastres naturais de chuvas e ventos 

fortes por causa de aproximação do tufão. Vamos sempre deixar preparado, em caso que ocorre 

a chamada de emergência. 

 

<Radio> 

●FM COCOLO 76.5MHz 

https://cocolo.jp/ 

●NHK-FM 88.1MHz 

●NHK Radio Dai-Ichi 666MHz 

 

<Guia de Prevenção contra Desastre> 〈防災
ぼうさい

ガイド〉 

Está distribuido gratuitamente「Guia de Prevenção contra Desastre」que está escrito em 

versões de inglês, coreano, chinês e português y vietonamita sobre o preparativo e lugar de 

refúgio na sala de administração de crise (nr.de telefone 072-811-1270), 3º andar do Prédio 

anexo de Hirakata Prefeitura. Também, está publicada na página inicial da Cidade de 

Hirakata (confirme página primeira→infomações de prevençao de desastre→informações de 

evacuação) 

 

6. Lugar de refúgio 〈避難所
ひ な ん じ ょ

〉 

Confirmar antecipadamente o lugar de seu refúgio por 「Mapa de Prevenção contra Desastre」. 
Na maior parte,uma escola está indicada como o lugar de seu refúgio onde fica perto de sua 

residência. 

 

7. Informações para viajantes estrangeiros 〈外国人
がいこくじん

旅
り ょ

行者
こ う し ゃ

への情報
じょうほう

提供
ていきょう

〉 

Está publicado no site da internet de 「Osaka Info」, Âgencia de Convenção e Turismo Osaka, 

para viajantes estrangeiros obter informões de emergência, referente a acidentes, desastres e 

primeiro socorro, no Website Portal para Informaões da Emergência. 

 

URL:https://osaka-info.jp/en/news/emergency/  

 

2．Registro de residência（住居地
じ ゅ うき ょち

の届出
とどけで

） 

 

Em caso que residentes de médio-longo período de permanência reentram ao Japão, devem 

apresentar cartão de permanência e registrar da residência, dentro de 14 dias, contando da 

ocorrência da mudança, à divisão de civil de sala de civil 1o andar do Prédio Principal de 

Prefeitura de Hirakata ou quaisquer de subprefeituras locais de Tsuda, Korigaoka, o Hokubu. 

No verso da cédula. devem escrever o seu endreço. E ainda, caso o chefe do domicílio for 

estrangeiro, devem trazer documento oficializado de que está escrito em japonês, sendo 

aprovado a relação entre o chefe do domicílio e a própria pessoa. Caso o documento oficial não 

está traduzido em japonês, devem trazer o documento original e documento em japonês. 

Porém o cartão de permanência não vã ser emitido para aqueles que vão permanecer menos 

de 3 meses ou que são de curto prazo. 
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◇Numeração para código de Atestado de Residência e Cartão de Pessoa Física 

〈住民票
じゅうみんひょう

コードとマイナンバーが付番
ふ ば ん

されます〉 

Código de Atestado de Residência,será numerado com 11 números para cada povo individual a 

fim de utilizar procedimentos administrativos. 

Essa numeração, desde 05 de julho de 2013 (no ano Heisei 25), será emitida código do 

Atestado de Residência ao ser registrado endereço do Japão pela primeira vêz. Depois, será 

enviada notificação do código ao endereço. Por favor guarde com cuidado o código de Atestado 

de Residência. 

 

Número de Pessoa Física é um registro de 12 números que cada povo que moram no Japão 

possui. Tem o objetivo de utilizar para os procedimentos de Bem-Estar, Imposto e no campo 

para medidas de calamidades. A pessoa que embarca do exterior ao Japão, será emitida e 

enviada uma Notificação do Número de Pessoa Física ao seu endereço, depois que registrar na 

prefeitura o seu novo endereço no Japão. Por favor, guarde com cuidado essa Notificação do 

Número de Pessoa Física. Aqueles que desejarem, poderão adquirir um Cartão de Número de 

Pessoa Física. O cartão pode ser usado como identidade com a foto e é possível receber o 

Atestado de Residencia e outros documentos oficiais nas lojas de conveniência. 

 

●Pergunta sobre Número de Pessoa Física 〈マイナンバーに関
かん

するお問
と

い合わせ〉 

Atendimento gratuito em inglês, chinês, coreano, espanhol e português.  

Número: 0120-0178-26 (perguntas sobre o sistema de Número de Pessoa Física), e 

0120-0178-27 (perguntas sobre Cartão de Notificação e de Número de Pessoa Física) 

Hora de atendimento: Dias normais 09:30～20:00 sábado・domingo e feriado 09:30～17:30 

(exceto no fim e no começo do ano) 

 

URL https://www.kojinbango-card.go.jp/ 

 

◇Mudança de endreço 〈引越
ひ っ こ

しのときは〉 

Quando residentes de médio-longo período de permanência mudam do endreço, devem 

notificar a mudança à divisão de civil de sala de civil no 1o andar do Prédio Principal de 

Prefeitura de Hirakata ou para agencia de Prefeitura da localidade onde voce mudou. Caso a 

mudança for dentro da mesma cidade, faça uma notificação “Tenkyo Todoke”, dentro do prazo 

de 14 dias após a mudança e caso for para fora da cidade, faça uma notificação “Tenshutsu 

Todoke” e a receber um certificado “Tenshutsu shomeisho” e por favor notifique a mudança 

para nova municipalidade dentro do prazo de 14 dias após a mudança junto com Cartão de 

Permanência e “Tenshutsu shomeisho” 

 

◇Ao sair do Japão 〈出国
しゅっこく

のときは〉 

Necessita procedimento de mudança para outro país. Procura o na divisão de civil de sala de 

civil no 1o andar do Prédio Principal de Prefeitura de Hirakata ou as subprefeituras do local. 

Também é necssário o procedimento quando deixa o Japão mais de um ano, após adquirição 

da reemissão da cédula de registro do estrangeiro. 

 

●A divisão de civil de sala de civil no 1o andar do Prédio Principal de Prefeitura de Hirakata. 

（endreço: 2-1-20 ogaito-cho Hirakata, Fone: 072-841-1309） 

●Subprefeitura de Tsuda : 

（endreço: 2-25-1 Tsuda Kita-machi, Fone: 072-858-1502） 

●Subprefeitura de Korigaoka : 

（endreço: 3-13 Korigaoka , Fone: 072-854-0401） 

●Subprefeitura de Hokubu : 

（endreço: 2-29-3 Kuzuha Namiki , Fone: 072-851-0330） 
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3．Licenças de Re-Entrada e Prolongação de Período de Permanência  

（再入国
さいにゅうこく

許可
き ょ か

と在留
ざいりゅう

期間
き か ん

の延長
えんちょう

） 

 

1. Licenças de Re-Entrada (saída temporária do Japão) 〈再入国
さいにゅうこく

許可
き ょ か

（日本
に ほ ん

を一時
い ち じ

離
はな

れるとき）〉 
Quando pessoa pretende estar fora do Japão dentro da data de expiração do visto, licença para 

re-entrada pode ser obtida. Há dois tipos de licenças para revisita. Uma é permitida para 

re-entrada de uma vez ao Japão que tem valido ao maximo diante 5 anos (mas não excede 

valido de tempo de permanencia) e outra para revisitas multiples. 

 

Documentos tem que ser presentados são seguintes. 

(1) Uma forma de aplicação para uma licença de re-entrada (Essa   pode ser adquirida na 

Agência de Imigração.)  

(2) Um Cartão de Permanência  

(3) Um Passaporte  

(4) Selos fiscais de ¥3,000 ienes (autorização única), ou os mesmos ¥6000 ienes (autorização 

múltipla) 

 

Autorização de reentrada normalmente é emitida no mesmo dia. O procedimento na 

Prefeitura de Osaka pode ser feito no Departamento de Contrôle de Imigração de Osaka 

(Centro de Informação Gerais de Imigração). 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/applications/procedures/16-5.html 

 

◇Permissão de Reentrada Considerada 〈みなし再
さい

入国
にゅうこく

許可
き ょ か

〉 

Quando o portador estrangeiro do passaporte(Ryoken em japonês) válido e cartão de 

permanência pretende deixar o Japão temporariamente em razões e com intenção de 

reentrada para continuar exercer sua atividade no Japão dentro de 1 ano após sua saída, 

como regra não será necessário obter a permissão de reentrada no momento de sair do país. A 

este sistema dá-se o nome de permissão de reentrada considerada "Minasi Sainyukoku 

Kyoka". 

 

Ao sair do Japao, além de apresentar Cartão de Permanência, devem marcar cheque itens 

sobre a seleção de intenção ou não de reentrada, no campo de questionário do Cartão de 

Embarque/Desembarque para reentrada considerada.  

 

Aqueles que partirem do Japão com Permissão de Reentrada Especial, não podem renovar a 

Permissão no exterior do Japão. Se as pessoas não retornam dentro do 1 ano após a data da 

saida do Japão, perderão o Visto de Permanência.  

 

È importante que as pessoas que vence a data da Permanência dentro do 1 ano, devem 

retornar ao Japão, até a data do vencimento. 

 

2. Prolongação de Período de Permanência 〈在留
ざいりゅう

期間
き か ん

の延長
えんちょう

〉 

Quaisquer vistos que permitem a ficar no Japão tem prazos basicamente. Se pessoas 

pretendem estender o período de permanência, uma extensão a visto tem que ser solicitado 

para ganhar permissão. Pode fazer o procedimento 3 meses antes do dia do vencimento de 

visto. 

 

Documentos necesarios são como segue:   

(1)Requerimento (pode adquirir no guichê do Escritório Regional de Controle de Imigração de 

Osaka)  

(2)A passaporte  
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(3) Um Cartão de Permanência   

(4)Uma fotografia 3 cm×4 cm   

(Foto para certifição, tiradas dentro de 3 meses) 

(5) Documento para comprovar atividade anterior e futuro no Japão  

De acordo com teor de vistos de permanencias, haverão diferenças de conteúdos de documento. 

Por favor consulte detalhes no Departamento de Controle de Imigração de Osaka ou Centro de 

Informações Gerais para Residentes Estrangeiros. Pessoa que já fez renovação de período de 

Visto de Permanência, como regra, é mesmo conteúdo do documento anterior.  

(6) Documento que comprove a capacidade de pagar as despesas necessárias como o custo de 

vida e atividade, tais como certificado de Recolhimento de Imposto e certificado de trabalho 

 

Prolongação de Período de Permanência será definida de ser aceitada ou não depois exame de 

sua aplicação. ‘Debaixo de Exame de Aplicação' está estampado na Cartão de Permanência 

quando aplicação presentasse. Aplicação pode não ser aceitada ocasionalmente porque 

Agência de Imigração Regional de Osaka investiga exatamente se um período de permanência 

for muito curto para alcançar propósitos planejados no Japão e tem próprias razões para 

estender o período. Também, atenção tem que ser prestado em provavilidade em que divórcio 

possa dar influência em visto de residencia em algun caso. Por favor reconheça sua situação 

atual. 

Por favor faça o procedimento no Departamento de Imigração de Osaka. 

 

●Departamento de Imigração de Osaka 〈大阪
おおさか

出入国
しゅつにゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
かん り き ょ く

〉 

Endereço: 1-29-53 Nanko Kita Suminoe-ku Osaka (Acesso: logo depois de saida da estação 

Kosumo Sukuea da Linha de Chuo de metrô)  

Telefone 0570-064259-110（Geral） 

Sobre informações de contato de cada procedimento, pode encontrar na lista publicada na 

ultima página dessa guia.  

Dias normais de semana 9:00～12:00、13:00～16:00 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/about/region/osaka/index.html 

 

●Centro de Informações Gerais para Residentes Estrangeiros 

〈外国人
がいこくじん

在留
ざいりゅう

総合
そ う ご う

インフォメーションセンター〉 

1−29−53 Nankô Kita, Suminoe, Osaka（logo deois de saida de Estação Kosumo Sukuea, Linha 

Chuo de Osaka Metrô） 

Fone: 0570-013904（IP,PHS, exterior 03-5796-7112） 

Dias normais na semana 8:30～17:15 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/consultation/center/index.html 

 

4．Outras Alterações (dirija-se ao Departamento de Controle de Imigração de 

Osaka) （住居地
じ ゅ う き ょ ち

以外
い が い

の変更
へんこ う

（大阪
おおさか

出入国
しゅつにゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
か ん り き ょ く

へ）） 

 

◇Notificação de alteração de nome, data de nascimento, sexo, nacionalidade e região 

〈氏名
し め い

、生年
せいねん

月日
が っ ぴ

、性別
せいべつ

、国籍
こ くせ き

・地域
ち い き

の変更
へんこう

の届出
とどけで

〉 

Aqueles que necessitam alterar nome e nacionalidade pelo casamento, e apenas nome, data de 

nascimento, distinação de sexo, nacionalidade e região, dirijam-se para registrar estos 

câmbios ao Departamento de Controle de Imigração de Osaka dentro de 14 dias. 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/applications/procedures/nyuukokukanri10_00009.html 
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◇Solicitação de renovação de período válido de Cartão de Permanência 

〈在留
ざいりゅう

カードの有効
ゆ う こ う

期間
き か ん

更新
こ う し ん

申請
しんせい

〉 

Residentes de médio-longo período de permanência, exceto residentes permanentes, receberão 

a emissão do novo Cartão de Permanência no momento da renovação do período de 

permanência. 

Residentes permanentes ou os que menor de 16 anos de idade que estão ficando com 16 anos 

de aniversário dentro de período válido de cartão de permanência devem solicitar a renovação 

do Cartão de Permanência antes de vencimento do prazo no Departamento de Controle de 

Imigração de Osaka. 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/applications/procedures/nyuukokukanri10_00011.html 

 

◇Solicitação de reemissão de Cartão de Permanência 〈在留
ざいりゅう

カードの再交付
さ い こ う ふ

申請
しんせい

〉 

Se o seu cartão de residente for perdido, perecido, sujo ou danificado, solicite a reemissão ao 

Departamento de Imigração de Osaka.  É necessário aplicar dentro de 14 dias a partir do dia 

em que você souber o fato de perda, roubo, perda etc. (Se você percebe o fato no exterior, o dia 

da reentrada no Japâo). 

Ao se inscrever, traga atestado de perda e atestado de roubo emitido pela delegacia. 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/applications/procedures/nyuukokukanri10_00010.html 

 

●Departamento de Imigração de Osaka 〈大阪
おおさか

出入国
しゅつにゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
かん り き ょ く

〉 

Endereço: 1-29-53 Nanko Kita Suminoe-ku Osaka (Acesso: logo depois de saida da estação 

Kosumo Sukuea da Linha de Chuo de metrô)  

Telefone 0570-064259-110（Geral） 

Sobre informações de contato cada procedimento, pode encontrar na lista publicada na ultima 

página dessa guia.  

Dias normais de semana 9:00～12:00、13:00～16:00 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/about/region/osaka/index.html 

 

●Centro de Informações Gerais para Residentes Estrangeiros 

〈外国人
がいこくじん

在留
ざいりゅう

総合
そ う ご う

インフォメーションセンター〉 

Endereço 1-29-53 Nanko Kita Suminoe-ku Osaka (Acesso: logo depois de saida da estação 

Kosumo Sukuea da Linha de Chuo de metrô) 

Telefone 0570-013904（IP,PHS,exterior 03-5796-7112） 

Dias normais de semana 8:30～17:15 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/consultation/center/index.html 

 

5．Abastecimento de Água de Torneira e Sisitema de Esgotos（水道
すいど う

・下水道
げ す い ど う

） 

 

Na cidade de Hirakata, está fornecida águas seguras que seja bebível da torneira diretamente. 

Deve fazer um procedimento para usar água de torneira em casa. 

 

1. Ao iniciar ou parar o uso de água de torneira 〈水道
すいどう

水
すい

を使用
し よ う

するとき・やめるとき〉 

Ao iniciar ou parar o uso de água de torneira, confirme por favor primeiro o número de 

torneira (uma placa azul escuro, forma de losango que está colada por volta da entrada de 

casa) e lugar de uso (endereço). Depois visite ou telefone por favor ao centro de clientes no 

Departamento de abastecimento e saneamento de água ou ao Centro de clientes que fica no 1o 

andar do Prédio Principal de Prefeitura de Hirakata.  
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Aceitamos também o procedimento pelo Internet (Pagina Inicial de Departamento de 

abastecimento e saneamento de água) e por Fax.  

 

Centro de consumidores da água 

Fone: 072-848-5518 Fax 072-898-7760 

 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000034347.html 

 

2. Fatura e pagamento de taxa de água da torneira e uso de água de saneamento 

〈水道
すいどう

料金
りょうきん

と下水
げ す い

道
ど う

使用料
し よ う り ょ う

の請求
せいきゅう

・支払
し は ら

い〉 

As duas taxas serão calculadas com quantidades de uso de água durante 2 meses e faturadas 

(a ser enviado forma de pagamento). 

As taxas poderão ser pagadas em instituições financeiras ou lojas de conveniências. Caso for 

feito o procedimento, poderão também ser transferidas pela conta bancária de instituições 

financeiras ou Smartphone. Não é possível fazer pagamento pelo cartão de Crédito. 

 

3. Isenção de taxa de água da torneira e uso de água de saneamento 

〈水道
すいどう

料金
りょうきん

と下水
げ す い

道
ど う

使用料
し よ う り ょ う

の福祉
ふ く し

減免
げんめん

〉 

As familias e aqueles que estão recebendo a ajuda total de vida diária (Seikatsu Hogo) 

poderão receber a redução da taxa basica de água da torneira e água de saneamento. Poderá 

receber também a isenção do valor no uso da quantidade de até 8 ㎥. 

Mais detalhes, telefone por favor ao Centro de Clientes no Departamento de água de torneira 

e água de saneamento. 

 

Centro de Clientes de Departamento de água de torneira e água de saneamento 

Telefone: 072-848-5518, Fax: 072-898-7760 

 

4. Reparação e construção em torno de água 〈水
みず

まわりの修理
し ゅ う り

や工事
こ う じ

〉
」

 

Quando sugerem problemas, vazamento e intupimento de água, por favor procure oficinas 

contratadas com Âgencia de Abastecimento e Esgoto de Âgua. Referente ás oficinas, confirme 

na site da internet da Âgencia ou mantenha contato com a Âgencia. 

 

Departamento de água de torneira e água de saneamento 

Fone: 072-848-4199 

 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000026849.html 

 

6．Eletricidade（電気
で ん き

） 

 

A eletricidade de Japão corre em 100 voltagens estabelecidamente. 

Porém, a freqüência elétrica é diferente aproximadamente da prefeitura de Shizuoka, 50hz no 

lado de leste e 60hz no lado de oeste. A freqüência em cidade de Hirakata é 60 Hz. 

 

Por favor não use aparelhos elétricos comprados no exterior, acontece a cair eficiência e a ficar 

indisponível, por razão da diferença de freqüência 

 

1. Ao requerer a iniciar ou cancelar fornecimento de energia elétrica  

〈電気
で ん き

を使用
し よ う

するとき・やめるとき〉 

Quando requere a iniciar o fornecimento de energia elétrica, por favor ligue a propriotário da 

casa alugada ou Centro de Cliente de Kansai Energia Elétrica Cia. Ltda.  
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Na hora da ligação, deve informar seu nome, endereço e data de desejo para iniciar o 

fornecimento de energia ao centro. Para facilitar processo de requerimento, seja melhor 

informar número de registro de consumidor, que está escrito no「Guia relativo a Contrato 

Elétrico」que está colada na caixa do correio ou em torno de contador elétrico.  

 

E pode iniciar uso de energia manipulando interruptor principal de disjuntor. O disjuntor, em 

maior parte, está instalado na entrada ou na parede de cozinha da casa, e levante o 

interruptor. Caso não chega à energia, avise a situação à Kansai Energia Elétrica Cia.  

 

Ltda.Quando requerer cancelamento de fornecimento de energia elétrica, também telefone ao 

mesmo. 

 

Kansai Energia Elétrica Cia. Ltda. (chame: 0800-777-8810） 

Horas de atender 9:00～18:00 

Exceto os sábados, domingos, feriados nacionais e dias finais e iniciais do ano） 

URL https://www.kepco.co.jp/english/ (em inglês) 

 

Também, ao requerer a cancelar o fornecimento, telefona ao escritório de Hirakata de Kansai 

Energia Elétrica Cia.Ltda 

A partir de abril 2016, não apenas Kansai Energia Elétrica Cia. Ltda. mas também varias 

empresas podem vender eletricidade diretamente aos consumidores. Ao trocar de 

concessionária de energia elétrica contratada, selecione a operador ou plano que mais lhe 

convier. 

 

2. Faturamento e Pagamento de valor de consumo elétrico 〈電気
で ん き

料金
りょうきん

の請求
せいきゅう

と支払
しはらい

〉 

Em todos os meses, como será mandado documento de fatura de valor baseado seu consumo 

elétrico, por favor pague nas instituições financeiras ou lojas conveniêntes. 

 

Prazo de vencimento do pagamento será de data seguinte de leitura no medidor elétrico até 

data trigésimo. 

 

Caso faça pagamento na sua conta bancária ou cartão de crédito, precisa informar relativo a 

meio de pagamento a Kansai Energia Elétrica Cia. Ltda antecipadamente.  

  

7．Gás（ガス） 

 

Há dois tipos de gases de casa no Japão. Um é gás da cidade supre com gás que é provido por 

tubos de gás. Outro é propano supre com gás que é provido de cilindros de gás se aproxime 

suas casas. Distintos implementos de gás devem ser usados de acordo com gás usado. Uso de 

implementos impróprios seria muito perigoso. 

Como maneira da aplicação para cada gás são distintas, por favor confirme maneira de uso ao 

dono de aluguel de casa ou fornecedor do gás. E cada de trâmites do requeimento são 

deferentes. 

 

1. Ao Requerer a iniciar ou cancelar fornecimento de gás urbabno  

〈都市
と し

ガスを使用
し よ う

するとき・やめるとき〉 

Quando requere fornecimento de gás de cidade, mantenha contato a Centro de Clientes de 

Osaka Gás Cia.Ltda. por telefone ou site da internet.  

 

For favor telefone ao centro de clientes de Osaka Gás Cia.Ltda. Na hora de requerer, precisa 

informar seu nome, local de uso, número de telefone e data inicial e horário da visita de 

funcionário desejado. Ao abrir torneira do gás, precisa confirmação junto com funcionário.  
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Centro de Clientes de Osaka Gás Cia. Ltda. (Telefone: 0120-5-94817） 

（Seguda～Sabado 9:00～19:00, Domingo・Feriado nacional 9:00～17:00）  

 

URL  https://www.osakagas.co.jp/en/residential-customers/(em ingrês） 

 

A partir de abril 2017, não apenas Osaka Gás Cia. Ltda., mas também varias empresas podem 

vender gás diretamente aos consumidores. 

Ao trocar concessionária de gás contratada, selecione a operadora ou plano que mais lhe 

convier. 

 

2. Faturamento e Pagamento de valor de consumo de gás urbano  

〈都市
と し

ガス料金
りょうきん

の請求
せいきゅう

と支払
し は ら

い〉 

Todos os meses, haverá confirmação de metro de consumo de gás para faturar valor baseado 

pelo consumo e, depois será enviado o documento. 

Por favor pague nas instituições financeiras, lojas convenientes ou guichê de pagamento do 

Osaka Gás Cia. Ltda. 

 

Caso faça pagamento na sua conta bancaria ou cartão de credito, precisa informar relativo a 

meio de pagamento a Osaka Gás Cia. Ltda antecipadamente. 

 

Prazo de vencimento do pagamento será de data seguinte de leitura no medidor até data 

trigésimo. 

 

3. Comunique de imediato ao acontecer vazamento de gás 〈ガス漏
も

れはすぐに連絡
れんらく

〉 

Dá cheiro ao ocorrer o vazamento de gás. Quando percebe suspeita com vazamento de gás, 

feche torneira de gás, suspendendo uso de exaustor e apagando luz elétrica e fogo do cigarro. 

E comunique á empresa de gás. 

Ao respeito do vazamento de gás urbano, comunique ao número especializado de telefone, 

0120-5-19424（somente em japonês） 

 

8．Bicicletas・Motocicletas・Carro （自転車
じ て ん し ゃ

・原付
げんつき

バイク・自動車
じどうしゃ

） 

 

Cuando você dirige carro para a área ao redor de la Estacão de la Cidade de Hirakata da 

Linha Principal Keihan, você pode usar o estacionamento municipal de Okahigashi Chou. 

Você também pode pagar a taxa de estacionamento com cartão de crédito ou dinheiro 

eletrônico sem dinheiro. 

 

Prefeitura de Hirakata especificou zonas de proibição de estacionamentos ilegais de bicicletas 

e etc. em torno de todas as estacões dentro da cidade de Hirakata da linha principal da 

ferrovia de Keihan, linha de Katano e linha de JR Gakkentoshi de acordo com lei municipal, e 

instalou os estacionamentos pagos. Quando você vai ao redor das estações de bicicletas e de 

motocicletas de ciclomotor, por favor usem os estacionamentos pagos. 

Sobre informação de locais dos estacionamentos, por favor comfirme quadro de instalações 

nas páginas finais. 

 

Caso bicicletas e motocicletas de ciclomotor sejam abandonadas na estrada o na calçada de 

zona proibida de estacionamento, as bicicletas e motocicletas de ciclomotor vão ser 

transferidas imediatamente ao lugar de armazém de bicicletas de Nishi-Makino 

(Nishi-Makino Jitensha Hokanbasho) e guardadas. Quando for retirar, precisam pagar taxa 

da remoção e do armazenamento (Bicicleta: multa de 2,000 ienes. Motocicleta: multa de 3,000 
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ienes). Além disso, por favor, traiga alguma coisa que pode confirmar nome e endereço 

(certificado de estudante・carteira de motorista・cartão de segúro de saúde) e chave de 

bicicleta・motocicleta de ciclomotor. Bicicletas e motocicletas de ciclomotor removidas estão 

guardadas em armazém por 30 dias desde dia seguinte quando armazenamento é començado. 

Depois serão descartadas fora se não vier retirar. Sobre o lugar de armazém de bicicleta de 

Nishimakino, verifique com lista de instalações do fim do livro. 

 

9．Coleção de Lixo（ごみの収集
しゅうしゅう

） 

 

Quando tirar lixos, obedecendo a regra de coleção de lixos, por favor separe lixos claramente 

de acôrdo com tipo de artigos de lixos. Como datas de coleção estão separadas em tipos de 

desperdício e artigos recicláveis, lixos tem que ser tirados sem equivoco. 

 

Por favor tenha um olhar a「Como separar e tirar lixo da casa」que é fixo na página final deste 

「Livro de Guia」. Guia de Versões multilíngue (inglês, chinês, coreano, espanhol, português e 

vietnamita) está apresntada no site da Web do Hiraka Prefeitura. 

 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000010744.html 

 

Detalhes devem se obtido no setor de Gomi Genryo Suishinka: divisão de promoção de 

diminuição de lixo para melhorar circunstância da cidade (Fone: 072-849-7969). 

 

10．Pensão（年金
ねんきん

） 

 

Pensão nacional é pensão pública que fica administrada pelo este país. Todos os residentes no 

Japão, na faixa etária de 20 anos completos a 60 anos incompletos, incluindo estrangeiros, 

devem se inscrever Pensão Nacional ou Seguro de pensão corporativa, exceto residentes 

estrangeiros no Japão que já tinham se inscrito na pensão de que os paises que assinaram um 

acôrdo de segurança social com o Japão. As contribuintes nestes sistemas podem receber 

pensão no futuro. 

 

1. Contribuições de Plano Nacional de Pensões 〈国民
こ くみん

年金
ねんきん

保険料
ほけん り ょ う

〉 

A contribuição do seguro da Pensão serà recolhido através de boleto de pagamento que 

Previdência Social do Japâo envia. 

O valor fixo da contribuição é 16,590 ienes por mês, (a partir de abril do ano 4 de Reiwa・2022 

até o março do ano 5 de Reiwa・2023) e o valor da contribuição do seguro da Pensão Adicional 

(inscrição opcional) será 400 ienes por mês. O pagamento poderá ser por transferência 

bancária e quando quiser aplicar sistema de pre-pago, terá um desconto do valor. 

 

2. Sistema de Isenção de Contribuição de Pagamento 〈保険料
ほけん り ょ う

免除
めんじょ

制度
せ い ど

〉 

Pode solicitar uma isenção de contribuição à Seção de Pensão e Mesada de Criança no 2o 

andar do Prédio anexo de Prefeitura de Hirakata (Fone: 072-841-1407), no caso houve uma 

dificuldade de pagamento da contribuição; itens seguintes  

 

● Sistema de Pagamento Especial para Estudantes 

Estudantes podem usar Sistema de Pagamento Especial para Estudantes.  Lhes dá um 

repouso do pagamento deles. 

 

● Sistema de Isenção para Outros 

É possível para pessoas, menos estudantes, solicitar isenção cheia ou parcial de pagamentos 

de contribuição. 
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3. Devolução integral da pensão nacional e seguro de pensão corporativa  

〈国民
こ くみん

年金
ねんきん

・厚生
こ うせい

年金
ねんきん

の脱退
だったい

一時
い ち じ

金
きん

〉 

Há uma devolução integral das contribuições desde que cumpram as formalidades definidas 

de pedido de devolução no prazo de até 2 anos após sua saída do país , caso complete os itens 

seguintes de (1) ～(4)   

 

(1) Pessoas que não possuem nacionalidade japonesa  

(2) Pessoa quem teve efetuado contribuiçôes ao sistema de pensão por mais de 6 meses ou 

pessoas que efetuou pagamento como segurador №1 de Pensão Nacional ou Seguro de Pensâo 

Corporativa 

(3) Pessoas que não têm endereços no Japão.  

(4) Pessoa que nunca teve o direito de receber uma pensão (incluindo subsídio de assistência a 

portador de deficiência) 

 

Antes de deixar o Japão, solicite e receba” um formulário de arbitração para devolução 

integral da retirada” no Escritório de Pensão de Hirakata e preencher as informações 

necessárias e anexando os documentos necessários, por favor envie por correio aéreo para o 

Serviço de Pensão do Japão depois de deixar Japão.  

Para informação adicional,  

Detalhes devem ser obtidos no Escritório de Pensão Nacional de Hirakata. 

(Endreço: 2-2-8 Shinmachi Hirakata, Fone: 072-846-5011). 

 

11．Seguro de Saúde Público e Seguro para Tratamento de Pessoa Idosa 

（健康
け ん こ う

保険
ほ け ん

・介護
か い ご

保険
ほ け ん

） 

 

1. Seguro Social・Seguro Nacional de Saúde 〈健康
けんこ う

保険
ほ け ん

〉 

No Japão, como está organizada o sistema do seguro para todos os povos, pessoas quem 

possuem uma qualificação, descrito no Livro de Registro Básico de Residentes ou permanece 

mais de 3 meses no Japão estão obrigada a se inscrever o seguro médico. 

Se você for um assalariado em uma companhia, possa participar em seguro administrado por 

sua companhia ou indústria a que sua companhia pertence. (Isto é chamado Sistema de 

Seguro Social.)  

Para mais informação, por favor confirme com pessoal de assuntos gerais ou profissionais de 

saúde de sua companhia.  

Se sua companhia não se estiver inscrito no Seguro Saúde, por favor inscreva no Seguro 

Nacional de Saúde quais municipios.  

Pessoa quem estiver descrito no livro de registro básico de residente ou permanecer por mais 

de 3 meses no Japâo estão sujeito a essa aplicação  

Por favor cumpra processo a Divisâo de Seguro Saúde Nacional que fica no 2º andar do anexo 

de Hirakata Prefeitura. (Fone: 072-841-1403). 

E ainda, será enviada Cartão de Saúde perante pessoa mais de 75anos, Divisâo de tratamento 

médico para idosos (Koki-Koreisha- Iryou- Seido) dentro da Sala de Seguro Saúde Nacional, 

que fica no 2º andar do Prédio anexo de Hirakata Prefeitura. (Fone: 072-841-1334). 

 

2. Seguro para Tratamento de Pessoa Idosa 〈介護
か い ご

保険
ほ け ん

〉 

No Japão, quando for utilizar o serviço de assistência por motivo do avanço de idade, poderá 

receber o benefício do Seguro para Tratamento de Pessoa Idosa. Para receber esse benefício, 

precisa ser avaliado antes se a pessoa realmente precisa do cuidado. se for aprovado, poderá 

receber o benefício do Seguro para Tratamento de Pessoa Idosa dentro do grau que foi 

aprovado. 
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① Sobre os segurados e o procedimento para entrar  

As pessoas de mais de 65 anos que tem o endereço em Hirakata e as pessoas entre 40 a 64 

anos que tem a inscrição nos seguros de saúde podem se tornar segurador deste Seguro para 

tratamento de pessoa idosa. 

 

Estrangeiros também podem entrar em seguro para tratamento de pessoa idosa a menos que 

não encaixe em uma das categorias seguintes. 

 

・A pessoa que não se torna ao alvo da lei do Livro Registro Básico de residentes 

・A pessoa que possui Qualificações de Estadia permanência por curto período ou de Serviço 

Diplomático 

・A pessoa que possui Qualificação de Residente de Atividade Específico para entrar e residir 

no Japão pela finalidade da atuação para receber o tratamento médico ou da atuação para 

auxiliar a vida cotidiana da pessoa. 

 

A pessoa acima de 65 anos que está registrada no Livro Registro Básico de Residentes se torna 

automaticamente como segurado se cumprir os requisitos. Mas caso a Qualificação da 

atividade para residir no Japão estiver escrito como Atividade Específico, será nessesário 

confirmar o objetivo da sua atividade. Neste caso, traga por favor seu "Shiteisho", que 

significa indicador, que está colado no seu passaporte. 

 

② Escritório de Consulta em Seguro para Pessoa Idosa  

Para informação adicional, por favor visite à Seção de Seguro de Longevidade・Cuiddado de 

Longa Duração de Sala de Promoçao de Expectativa de Vida Saudável no 2º andar do Prédio 

anexo de Hirakata Prefeitura. (Fone: 072-841-1460). 

 

12．Notificação de Matrimônio（結婚
けっこん

の届出
とどけで

） 

 

1. Matrimônio com Japonês 〈日本人
に ほ ん じ ん

との結婚
けっこん

〉 

No caso de matrimônio com um japonês no Japão, uma notificação do matrimônio deve ser 

entregue para Escritório de Município. Pode fazer o procedimento na Prefeitura ou nas 

Agências de Prefeitura de cada lugar. 

 

2. Matrimônio com estrangeiro 〈外
がい

国籍
こ くせ き

の人
ひと

との結婚
けっこん

〉 

No caso de matrimônio com estrangeiro no Japão, é possível de acordo com a lei japones 

debaixo da certa condição específica.  Porém, mesmo que matrimônio for legalmente 

aprovado no Japão, pode não ser tratado válido em cada país do casal devido às próprias 

regras do matrimônio. O procedimento para matrimônio pode ser feito em embaixada ou 

consulado do seu país e também na prefeitura e cada agência de Prefeitura. 

 

3. Mudança de Visto de Permanência 〈在留
ざいりゅう

資格
し か く

の変更
へんこう

〉 

No caso de matrimônio com japonês, mudança duma categoria atual de visto pode ser 

precisado. 

Detalhes devem ser obtidos no Centro de Informações Gerais para Residentes Estrangeiros 

(Fone: 0570-013904, IP, PHS, Exterior: (03-5796-7112） 

 

4. O sistema de juramento de parceria 〈パートナーシップ宣誓
せんせい

制度
せ い ど

〉 

O sistema de juramento de parceria não explica que tem mesmo efeito legal que o casamento, 

mas é uma proba publicada pela Cidade de Hirakata de que é uma relação que promete estar 

em harmonia em que duas pessoas, uma ou ambas, pertencente nas minorias sexuais se 
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convertem mutuamente em seus companheiros de vida e cooperar entre si em suas vidas 

diárias.  

Uma vez que existem os seguintes requisitos, por favor verifique a página inicial da cidade 

para obter detalhes ou entre em contato com o Escritório de Política de Direitos Humanos.  

 

・Ambos são adultos. 

・Uma ou ambas das pessoas juramentadas devem ser cidadãos de Hirakata ou planejam se 

mudar para a Cidade de Hirakata. 

・Nenhum cônjuge. 

・A relação nas pessoas juramentadas não é de parentes próximos.  

 

Escritório de Polític de Direitos Humanos 

Fone: 072-841-1424      

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000023379.html 

 

13．Notificação dos Gravidezes e Nascimentos（妊娠
にんしん

・出産
しゅっさん

の届出
とどけで

） 

 

1. Quando fica grávida 〈妊娠
にんしん

したとき〉 

Quando está programado a uma gravidez e parto, será emitida Caderneta de Saúdes de Mãe e 

do bebê, a ficha de Exames Médicos Períodicos da mulher grávida e mais outros quando for 

informar aos municípios. Estes documentos serão muito importantes para registro da 

gravidez e parto e vacinações do bebê.  

Temos também a caderneta de versões de língua estrangeira. Mais detalhes, entrem em 

contato com seção de Seguro de mãe e filho que fica na Sala de Promoçao de Expectativa de 

Vida Saudável. (Fone: 072-840-7221) 

 

2. Auxílio de Despesa de Gravidez ・Parto 〈費用
ひ よ う

〉 

Em caso gravidez ・parto é comum e não é doença, Seguro de Saúde Público não será aplicado 

o tratamento, porém pode pagar-se diretamente, o valor maximo de 420,000 ienes, como 

momentâneo, do Seguro de Saúde (Seguro Saúde ou Seguro Nacional de Saúde etc.) à 

Instituição Médica onde deu à luz.  

Deve ter de 5 a 6 dias de internação devido a dar à luz, no Japão O valor da despesa custa 

mais ou menos 500,000 ienes, mas o valor está com diversidade. Caso o valor custa mais caro 

daquêle auxilio, por favor pague a diferença por conta própria para a hospital. 

Para mais informações, entra em contato com seguro de saúde de inscrição, ou hospital a dar à 

luz.  

Pessoa que tenha inscrito no seguro nacional de saúde, entre em contato com Seção de Seguro 

Nacional de Saúde que fica no 2º andar do Prédio anexo de Hirakata Prefeitura 

Detalhes da inscrição do Seguro Nacional de Saúde devem ser obtidos no setor de Seguro 

Nacional de Saúde que fica como guichê do anexo da prefeitura. (Fone: 072-841-1403) 

 

3. Notificação de Nascimento 〈出生届
しゅっしょうとどけ

〉 

Se um bebê nasce no Japão, notificação de nascimento tem que ser apresentada a município 

onde mora em dentro de 14 dias, contando do dia de nascimento. Esta notificação é utilizada 

para a identificação de sua família, tributação, e outros benefícios. Esse procedimento pode 

ser feito na Prefeitura ou nas Agências de Prefeitura. 

 

Residente de Permanente Especial devem solicitar obter Certificado de Habilitação de 

Permanente Especial dentro de 60 dias à Seção de Civil na Sala de civil no 1o andar do Prédio 

Principal de Prefeitura. 

Residente de Médio-longo período de residência, por favor solicite autorização de aquisição de 

Qualificação de Permanência no departamento de contrôle de Imigração dentro de 30 dias 
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Residente de médio-longo período de permanência  

necessita adquirir Visto de Permanência no Departamento de Contrôle de Imigração dentro 

de 30 dias, Documentos necessários ①Caderneta de Saúde da Mãe e do Bebê ou Atestado do 

Nascimento, ②Cópia de frente e costa de Cartão de Permanência dos pais,③Comprovante de 

trabalho e Certificado de Recolhimento de Imposto. 

Detalhes devem ser obtidos no Departamento de Contrôle de Imigração de Osaka (Centro de 

Informações Gerais para Residentes Estrangeiros. Fone:0570-013904, IP, PHS, Exterior: 

03-5796-7112） 

Caso o bebê fica com outro nacionalidade, deve adquirir o passaporte do bebê de que seja igual 

seu nacionalidade, notificando o nascimento à embaixada ou consulado do seu país. 

 

14．Notificação de Divórcio（離婚
り こ ん

の届出
とどけで

） 

 

Em caso de divórcio, se tanto marido como esposa forem estrangeiros, consulte por favor a 

uma embaixada ou consulado do seu país no Japão. O divórcio é realizado de acordo com a lei 

do seu país.  

 

Se marido ou esposa for japonês, o procedimento para divórcio vai ser realizado de acordo com 

a lei do Japão. O pedido de divórcio pode ser feito na Prefeitura ou nas Agêcias da Prefeitura. 

 

Divórcios e Vistos 〈離婚
り こ ん

と在留
ざいりゅう

資格
し か く

〉 

No caso da permanência no Japão debaixo de visto de cônjuge de japonês, divórcio pode causar 

perda de visto de permanência no Japão. O caso duma permanência no Japão debaixo de visto 

famíliar emitido ao par de estrangeiros, mesmo problema de perda de visto familiar pode ser 

acontecido por divórcio. Nesses casos, poderá causar de necessitar alteração de visto de 

permanência, em qualquer dos casos, por favor procure ao Centro de Informações Gerais para 

Residentes Estrangeiros.  

Dentreos residentes de médio-longo período de permanência que divorciaram e que tenham o 

visto de permanência “Permanência de Familiar”, “Atividades Específicas”, “Cônjuge de 

japonês ou outros” e 

“Cônjuge de residente permanente ou outros”, devem notificar ao Departamento de Contrôle 

de Imigração dentro de 14 dias. 

 

●Centro de Informações Gerais para Residentes Estrangeiros 

〈外国人
がいこくじん

在留
ざいりゅう

総合
そ う ご う

インフォメーションセンター〉 

Endereço: 1-29-53 Nanko Kita Suminoe-ku Osaka (Acesso: perto da saida da estação Kosumo 

Sukuea da linha de Chuo de metrô) 

Fone: 0570-013-904 (IP,PHS e de exterior: 03-5796-7112) 

Dias normais de semana 8:30～17:15 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/consultation/center/index.html 

 

●Departamento de Imigração de Osaka〈大阪
おおさか

出入国
しゅつにゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
かん り き ょ く

〉 

Endereço: 1-29-53 Nanko Kita Suminoe-ku Osaka (Acesso: perto da saida da estação Kosumo 

Sukuea da linha de Chuo de metrô)  

Telefone: Informações de contato sobre cada procedimento; consulte à lista que está publicada 

na última página. 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/about/region/osaka/index.html 

Horário de Atendimento(dias normais) : de 9:00 a 12:00 e de 13:00 a 16:00 
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15．Notificação de Óbitos（死亡
し ぼ う

の届出
とどけで

） 

 

Quando um residente estrangeiro falece no Japão, deverá entregar a Notificação de Óbito 

para Presidente Municipal de acordo com a lei do Japão. A notificação deverá ser entrgue 

dentro de 7 dias, contando da data em que tomou conhecimento do óbito.  

Esse procedimento pode ser feito na Prefeitura ou nas agências da Prefeitura. 

 

Dentre os residentes de médio-longo período de permanência que perderam os cônjuges e que 

tenham o visto de “Permanência de Familiar”, “Atividades Específicas”, “Cônjuge de japonês 

ou outros” ou 

“Cônjuge de residente permanente ou outros”, devem notificar ao Departamento de Contrôle 

de Imigração dentro de 14 dias. 

Detalhes devem ser obtidos no Departamento de contrôle de Imigração de Osaka (Fone: 

0570-064259-110) 

 

16．Saúde e Assitência Médica de Crianças（子
こ

どもの健
けん

康
こ う

・医療
い り ょ う

） 

 

1. Saúde e Assistência Médica de Crianças 〈子
こ

どもの医療
い り ょ う

〉 

O nível de Assistência Médicas de crianças no Japão é muito alto e porcentagem de 

mortalidade de bebê é o mais baixo no mundo. Nós recomendamos a levar criança a uma 

pediátrica que próximo de sua casa primeiramente, embora hão hospitais especializados  

 

2. Vacinações(Inoculações Preventivas) 〈予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

〉 

Vacinações para crianças serão executadas em instituições médicas específicas para Rotavírus, 

Hepatite B, Hib (Haemophilus gripe b-tipo) e Pneumococo, 4 fase mistrurados (3 fases 

misturados〈Diftería. Pertussis, Tétano e Poliomielite), BCG (Bacilo Calmette-Guerin), 

Salampo rubéola misturada, Sarampo, Catapora, Rubéola, Encefalite japonesa, Fase segundo 

de duplo (Diftería, Tétano) e HPV. Para mais informação detalhadas, por favor entrem em 

contato com a seção de Seguro de mãe e filho na Sala de Promoçao de Expectativa de Vida 

Saudável. (Fone: 072-840-7221).   

No momento de registro de nascimento, será distribuído um livro que explica sobre a 

importância das vacinações e efeitos colaterais que podem ser acontecidos pelas vacinações e 

Saúde para Crianças. Será distribuída também os Questioários para Vacinação. 

No momento de execução das vacinações, traga por favor a Caderneta de Saúde de Mãe e bebê 

e Questionário para Vacinação. 

 

3. Exame Médicos para Bebé e Crianças 〈乳幼児健康診査
に ゅ う よ う じ け ん こ う し ん さ

〉 

Na seção de Seguro de mãe e filho na Sala de Promoçao de Expectativa de Vida Saudável, 

realiza exame médico de grátis para bebé e crianças de 4 meses, 19 meses, 30 meses de e 42 

meses depois do nascimento. Se um anúncio individual sobre esse exame não chegar a sua 

casa devido a algum motivo como a mudança do endereço, por favor entrem em contato com 

Seção de seguro de mãe e filho na Sala de Promoçao de Expectativa de Vida Saudável. (Fone: 

072-840-7221). 

. 

4. Subsídio de despesa médica para criança 〈子
こ

どもの医療費
い り ょ う ひ

の助成
じょせい

〉 

Há um subsídio de uma parte de despesa, de auto-pago do tratamento médico do seguro de 

saúde, e refeições durante internação, para criança da idade de 0 ano～ 3º ano ginasial (até 

primeiro 31 de março quando cumpra 15 anos de idade). No momento para fazer o 

procedimeto do subsídio, é necessário trazer o Cartâo do Seguro de Saúde que está inscrito o 

nome da criança e o documento que pode comprovar os números de cartão de Pessoa Física de 
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criança e os pais ou responsável. Para mais detalhe, por favor entre em contato com Seção de 

Subsídios Médicos, 2º andar do Prédio anexo de Hirakata Prefeitura. (Fone: 072-841-1359) 

 

5. Subsídio de Assistência Médica para família de monoparentais  

〈ひとり親
おや

家庭
か て い

医療費
い り ょ う ひ

の助成
じょせい

〉 

Há subsídio de uma parte de despesas de assistência medíca (auto-pago do tratamento médico 

do seguro de saúde) para criança que completa o idade de 18 anos até primeiro 31 de março e 

seu pais ou esse responsável, se aplicada itens seguintes, família sem o pai, família de 

monoparentais, família de criança sem os pais e esse resposável, familia que mora junto com 

pai ou mãe com deficiência grave e família de vítima de violência por cônjuge que recebe uma 

ordem de proteção de DV por tribunal. 

No entanto existe restrição do limite de renda. Sobre mais detalhes, por favor mantenha 

contato ao setor de Subsídio de Assistência Médìca da 2º andar do Prédio anexo de Hirakata 

Prefeitura. (Fone 072-841-1359) 

 

6. Sistema de Auxílios nas Despesas Mécicas de Doença Específica de Crônica Pediátrica 

〈小児
し ょ う に

慢性
まんせい

特定
と くて い

疾病
しっぺい

に係
かか

る医療費
い り ょ う ひ

助成
じょせい

制度
せ い ど

〉 

Haverá subsídio de despesa médica para tratamento de crianças com doenças crônicas que 

esteja aprovado pelo ministro da Saúde, Trabalho e Bem-Estar. 

Deverá obter mais detalhes, por favor mantha contato ao setor de prevenção para saúde no 

Centro de Saúde de Hirakata. (Tel: 072-807-7625). 

 

7. Sistema de Auxílio de Subsídio nas Despesa Médica de Tratamento de Esterilidade 

Específico 

〈特定
と くて い

不妊
ふ に ん

治療
ち り ょ う

費用
ひ よ う

補助
ほ じ ょ

金
きん

交付
こ う ふ

制度
せ い ど

〉 

Há esse sistema de auxílio para subsidiar uma parte da despesa médica que gaste para 

tratamento de esterilidade específico (inseminação invítro e CISI (microinseminação) nas 

instituições médicas designadas. Porém há um prazo para fazer solicitações. 

Sobre mais detalhes, por favor mantenha contato ao setor de prevenção para saúde no Centro 

de Saúde de Hirakata. (Tel: 072-807-7625). 

 

8. Sistema de Auxílio de Subsídio nas Despesa Médica de Tratamento de Infertilidade  

〈不育症
ふい く し ょ う

治療
ち り ょ う

費用
ひ よ う

補助
ほ じ ょ

金
きん

交付
こ う ふ

制度
せ い ど

〉 

Há esse sistema de auxílio para subsidiar até 300,000 ienes como ovalor do límite superior de 

despesa médica que seja pago durante de 1 ano fiscal para tratamento de infertilidade. Porém 

há um prazo para fazer solicitações. Sobre mais detalhes, por favor mantenha contato ao setor 

de prevenção para saúde no Centro de Saúde de Hirakata. (Tel: 072-807-7625). 

 

9. Subsídio para Assistência médica de Criação de bebê prematuro 〈未熟児
み じ ゅ く じ

養育
よ う い く

医療
い り ょ う

給付
きゅ うふ

〉 

Há subsídio da uma parte de despesas assistência médica para bebê prematura que necessita 

de um tratamento pela internação por dificuldade de criação em casa. Porém o tratamento 

deve ser alvo do hospital designado e após da alta, acaba com o subsídio. 

Sobre mais detalhes, por favor mantenha contato ao setor de subsídio de Assistêencia Médìca 

da 2º andar do Prédio anexo de Hirakata Prefeitura. (Fone: 072-841-1359 ligaçao direta) 

 

10. Sistema de auxílio para Cirurgia Cardiáca infantil 〈心臓病児
しんぞうび ょ う じ

手術
しゅじゅつ

見舞
み ま い

金
きん

制度
せ い ど

〉 

Será pago 25,000 ienes como o auxílio de despesa médica para qualquer uma, pessoa que terá 

feito o cirurgía cardiáca de menor de 18 anos de idade ou responsável. 

Entretanto, a pessoa deve morar mais de 1 ano em Hirakata e deve ser inscrita no Registro 

Básico de Residente. Por favor solicite o auxílio dentro de um ano após essa cirurgia. 

Entretanto há restrição como somente uma vez por pessoa. 
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Sobre mais detalhes, por favor mantenha contato ao setor de subsídio da assistência médica 

no 2º andar do Prédio anexo de Hirakata Prefeitura (Fone: 072-841-1359). 

 

11. Sistema deAuxílio Natalidade 〈助産
じ ょ さ ん

制度
せ い ど

〉 

Caso seja difícil de dar parto no hospital de maternidade comum por razão econômico, haverá 

subsídio de despesa de parto, quando dar parto no hospital indicado. 

Entretanto haverá restrição de renda. Tambám não poderá solicitar o subsídio após de parto. 

Por favor consulte a setor específico. 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato a Sala de Assistência à Infância「Tona 

Tona」, 4ºandar de Sun Plaza do edifício 3º (fone: 050-7102-3227〈precisa de reserva〉) 

Horas abertas：9:00～17:30 (Exceto os sábados, domingos e feriados nacionais) 

 

17．Cuidar de Crianças（保育
ほ い く

） 

 

No Japão, existem as seguintes creches; (1) Creche autorizada etc. por municipal (Creche 

autorizada com colaboração entre jardim de infância, em japonês; 

Youho-renkeigata-Nintei-Kodomoen e Jjardim de infância autorizada em japonês; 

Youchiengata-Nintei-Kodomoen etc.) 

(2) Creche não autorizada que seja administrada com autonomia, em japonês; 

Ninkagai-Hoiku-Shisetu 

 

1.① Creches Autorizadas 〈認可
に ん か

保育所
ほ い く じ ょ

〉  

Existem creches públicas e privadas, e são instalações que são reconhecidas pela prefeitura 

como enfrenta com deficuldade para cuidar bebê em casa devido ao emprego. Padrão de taxa 

de assistência à infância são definidos para cada cidades e a taxa é igual tanto escolas 

públicas como privadas. No entanto, as taxas reais de assistência à criança variam de acordo 

com a renda de família. A taxa classe de idade de 0 a 2 será recolhida pela prefeitura. 

Entretanto, as taxas de creche para crianças mais de 3 anos são grátis pela regíme 

govermental.  Além disso, a partir de abril de 2020 (Reiwa ano 2), estamos fazendo um plano 

para ser grátis a taxa, a partir do seu segundo filho, como medida de apoio da prefeitura para 

aliviar custo de família de criação de crianças. 

 

② Jardins autorizados das crianças (tipo de colaboração creche-jardim de infância e tipo de 

jardim de infância) 〈認定
にんてい

こども園
えん

（幼
よ う

保
ほ

連携型
れんけいかた

、幼稚園型
よ う ち え ん が た

）〉 

Instalações que tem função e característica de uma creche e educação de jardim de infância 

・Tipo creche.  

Uso para família que tem dificuldades de trabalhar por criar crianças em casa 

・Tipo de jardim de infância 

 Uso para família que tem a fim de preparar base de educação em diante de ensino 

fundamental básico na infância    

A taxa para classe de idade de 0 a 2 será recolhida diretamente dos responsáveis pelos jardins. 

Entretanto, as taxas de creche para crianças para mais de 3 anos (porém o tipo de jardim de 

infância deve ser para quem tem a idade superior a 3anos) são grátis pelo regime 

governamental (no entanto o tipo de jardim de infância terá limite superior no valor). A partir 

de abril de 2020 (Reiwa ano 2), estamos fazendo o plano para ficar grátis a taxa para seu 

segundo filho em diante. Estamos fazendo como medida de apoio da prefeitura para aliviar 

custo de família de criação de crianças. No entanto, podem ser que seja aplicadas taxas 

adicionais, além das taxas de assistência à infância. 

 

③ Pequenas Instalações para cuidar de crianças 〈小規模
し ょ う き ぼ

保育
ほ い く

事業
じ ぎ ょ う

実施
じ っ し

施設
し せ つ

〉 

Instalações para cuidar de bebês de 0～2 anos de idade por motivo de que família está com 

dificuldade de cuidar de esses bebês em casa por trabalho. 
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A taxa de uso: Instalações recebem a taxa diretamente dos pais. Além disso, a partir de abril 

de 2020 (Reiwa ano 2), estamos fazendo um plano para ser grátis a taxa, após o seu segundo 

filho, como medida de apoio da prefeitura para aliviar custo de família de criação de crianças. 

 

Mais detalhes sobre itens ①②③, procurem ao setor de jardim infântil de criação para 

adimissão no 5ºandar do prédio anexo da prefeitura (Fone 072-841-1472 ). 

 

2. Escolas Maternais Fora da Autorização 〈認可外
に ん か が い

保育
ほ い く

施設
し せ つ

〉 

O modo de aplicações, o nível de taxas de cuidar criança e etc são distintos de cada escola 

maternal fora da autorização, por favor procurem as instalações diretamente. As taxas de 

assistência à infância para crianças de 3 a 5 anos que família que está certificada pela cidade 

devido emprego do responsável, necessitando de assistência à infância, ou de 0 a 2 anos em 

famílias isentas de impostos podem estar sujeitas a ser grátis. Por favor recorra à Setor de 

jardim infantil de criação privado (Fone 072-841-1471) para os detalhes. 

 

18．Ensino（教育
きょういく

） 

 

Educação escolar no Japão começa a partir do pré-primário, seguindo para educação do ensino 

fundamental básico (período de 6 anos a partir dos 6 anos de idade), ensino fundamental 

secundário (3 anos), ensino médio (3 anos), e prossegue para instituições de ensino superior 

tais como universidades etc. O ensino obrigatório compreende os 9 anos desde o 1º ano do 

ensino fundamental básico até o 3º ano do ensino fundamental secundário. A taxa de aula e a 

taxa do material didático são gratuitas durante este período, e é possível frequentar a escola 

pública designada 

O termo escolar começa em 1º de abril e acaba em 31 de março.  Feriados escolares longos são 

feriados de verão, de nos fins de julho para nos fins de agosto, feriados de inverno, de nos fins 

de dezembro para nos começos de janeiro, e feriados de primaveira, de nos fins de março para 

nos começos de abril. 

 

1. Matrícula Escolar 〈就学
しゅうがく

〉 

Caso você tem um filho que precisa escolarizar por educação obrigatória, por favor requerer a 

escolaridade para seu filho perante Escritório de apoio educacional (Seção de apoio escolar) do 

conselho diretivo de município (1-1-1 Kurumazuka Hirakata, Fone 050-7105-8043). 

Precisa trazer Cartão de Permanência do seu filho para esse requerimento. A escola será 

determinada a depender de área onde você reside. 

 

2. Jardins Privados de Infância 〈私立
し り つ

幼稚園
よ う ち え ん

〉 

Sobre solicitação de admissão em jardins de infância privados, por favor investigue como fazer 

isto de jardins de infância desejados diretamente 

 

●Admissão de Crianças em Jardins municipal de infância 〈市立
し り つ

幼稚園
よ う ち え ん

への入園
にゅうえん

〉 

Crianças de idades em pré-escolar (de 3 anos a 5 anos de idade) que moram em cidade de 

Hiraka tem direitos de adquirir seus lugares em jardins de infância públicos.  

Detalhes devem ser obtidos em cada jardins públicos de infãncia. 

 

3. Ensino fundamental básico・Ensino fundamental intermediário 〈小学校
しょうがっこう

・中学校
ちゅうがっこう

〉 

 

●Uma Notificação de Matrícula Escolar 〈就学
しゅうがく

通知書
つ う ち し ょ

〉 

Aos pais que tem crianças cedos que começam a freqüentar uma escola primária do próximo 

termo escolar, uma notificação de um lugar de escola primária será mandada por correio ao 

final de janeiro. Esta notificação é emitida em sua aplicação. Aos pais de crianças que se 



21 

 

tornam mais baixos estudantes de escola secundária do próximo termo escolar, uma 

notificação de lugar de escola secundária é enviada aos pais ao final de novembro. 

 

●Exame Médico antes de matricular Ensino fundamental básico 〈就学
しゅうがく

時
じ

健康
けんこ う

診断
しんだん

〉 

Para crianças quem a matricular Ensino fundamental básico, efetuaremos exame médico 

durante período nos meados do outubro para novembro. Sobre programa do dia do exame, 

enviaremos notificação por correio nos começos do outubro.  

 

●Sistema de ajuda escolar 〈就学
しゅうがく

援助
えんじょ

制度
せ い ど

〉 

Há um auxílio de despesa de material escolar, de refeição escolar, de viagem escolar e de etc. 

para uma familia que tem dificuldade de que o filho frequenta escola. Por favor peça detalhes 

ao Escritóriode apoio educacional (Seçao de apoio escolar) do Conselho de educação de 

Hirakata. (Endereço 1-1-1 Kurumazuka Hirakata, Fone 050-7105-8043) 

 

●Almoços escolares 〈学校
がっこ う

給食
きゅうしょく

〉 

Estão oferecidos os almoços com variedades inclusivo alimentos de estações como cozinhas 

regionais e eventos. 

No ensino fundamental básico, todos os alunos almoçam. E no ensino fundamental 

intermediário, está adaptado sistema de opção que encomenda almoço antecipadamente. 

 

●Orientador de Educação 〈教育
きょういく

指導員
し ど う い ん

〉 

Nos ensinos fundamentais básicos e intermediários munincipais de Hirakata, para alguns 

alunos que enfrentam dificuldades de compreender japonês, tem sistema de envio orientador 

de educação com assistência de estudo língua japonesa e matéria escolar e também conselho 

sobre preocupação na escola. 

Sobre o período do envio, durante dois anos após transferido à escola por uma ou duas vezes 

por uma semana (com duas horas cada uma vez). 

Mais detalhes, por favor mantenha contato ao professor da escola. 

 

4. Bolsa de Estudo 〈奨学
しょうがく

金
きん

〉 

No Japão, há esquemas de apoio financeiro para oferecer bolsa de estudo a estudantes que são 

economicamente difíceis de freqüentar escolas como escolas secundárias superiores, escolas 

secundárias（curso de termo posterior）, faculdades de técnica, escolas secundárias superiores 

para necessidades especiais, escolas de treinamento especiais (só curso superior cujo período 

de estuda é mais de 3 anos), e escolas para estrangeiros que tem o curso similar a uma escola 

secundária superior japonesa.    

Também há 「Sistema de Bolsa de Estudo para órfãos por acidentes de tráfico de Cidade de 

Hirakata」para alunos de escolas primarias e escolas secundárias que moram em cidade de 

Hirakata e perderam seus pais por acidentes de tráfico. 

Sobre mais detalhes, por favor mantenha contato ao Escritóriode apoio educacional (Seçao de 

apoio escolar) do Conselho Diretivo. (Endreço 1-1-1 Kurumazuka Hirakata, Fone 

050-7105-8043) 

 

5. Apoios de Vida Escolar para as Crianças e Estudantes Japoneses Retornados de Exterior e 

os de Estrangeiros 〈帰国
き こ く

・渡
と

日
にち

児童
じ ど う

生徒
せ い と

学校
がっこ う

生活
せいかつ

サポート〉 

A Comissão de Educação de Osaka têm um site da Web em apoios de vida escolar para as 

crianças e estudantes japoneses retornados de exterior e os de estrangeiros. Por favor visite o 

site; 

 

URL https://www.pref.osaka.lg.jp/shochugakko/kikokutoniti-sapo 

 

https://www.pref.osaka.lg.jp/shochugakko/kikokutoniti-sapo
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6. Um sistema para sala em escolas primárias para tomar conta de alunos quando seus pais 

estiverem ausentes em casa depois das aulas 〈留守
る す

家庭
か て い

児童会室
じ ど う か い し つ

〉 

Estamos cuidando dos alunos nas escolas primárias de Hirakata, para apoiar seus pais ou 

responsáveis que não tem condições de tomar conta dos alunos por causa de doença e trabalho 

dos pais ou responsáveis.  

 

・Local para cuidar das crianças: Escola primária 44 de Hirakata(Hirakata Ichiritsu Yonjyu 

Go Syougakkou)  

・Dias de atendimento: De Segunda a Sexta (De vez em quando, aberto também no sábado). 

(Fechado nos sábados, domingos, feriados e alguns dias de preparação)    

・Horário de atendimento: Das 13h15 até 19h nos dias que tem aula. Das 8 até 19h nos dias 

que não tem aula. Das 8h até 18h nos dias que abre tempórariamente. 

・Como utilizar: Taxa para cuidar 7,200 ienes por pessoa/por mês (Caso haja necessidade de 

prorrogar o cuidado de 18h às 19h, taxa adicional de 1,000 ienes). 

※Há um sistema de isenção desses valores para aqueles que recebem auxílio de subsistência 

e para as famílias que não ganham o valor suficiente e não são cobrados impostos municipais 

e impostos de renda. 

Mais detalhes, por favor entrem em contato com Escritóriode apoio educacional (Seção de 

apoio as crianças depois das aulas) do Comitê de Ensino de Hirakata.(Endereço 1-1-1 

Kurumazuka Hirakata, Fone 050-7105-8201)". 

 

7. Clube para atividade das crianças após aulas 〈放課後
ほ う か ご

キッズクラブ〉 

●Classe para crianças após aulas 〈放課後
ほうかご

子ども
こ

教室
きょうしつ

〉 

É uma atividade voluntária que todas as crianças que estudam na escola primária e que 

moram na zona que pertencem a escola podem participar à vontade.   

・Local da atividade: No ano 4 de Reiwa é na escola Primária 4-Ichiritsu Dai Yon Syougakkou. 

(Kawagoe Shogakkou, Tsuda Syougakkou, Yamada Syougakkou,Sada Syougakkou) 

・Dias de atendimento e horário: Das 9h até 17h nos sábados e dias de férias da escola.  

・Local para realizar atividade: Nas salas de classe da escola. 

・Como utilizar: Gratuito. Porém é necessário fazer registro. 

・Mais detalhes, favor entrar em contato com Seção de apoio as crianças depois das aulas do 

Comitê de Ensino de Hirakata (Endereço: 1-1-1 Kurumazuka. Fone: 050-7105-8201) 

 

19．Auxílio para Criança（児童
じ ど う

のための手当
て あ て

） 

 

1. Auxílio infantil・Beneficios especiais 〈児童
じ ど う

手当
て あ て

・特例
とくれい

給付
きゅうふ

〉 

É fornecido para aqueles que estão criando crianças até se formar no ensino médio (o primeiro 

31 de março após o 15o aniversário). Em princípio, o pagamento será feito a partir do mês 

seguinte ao mês da solicitação. No entanto, se a data de nascimento o a data quando se haverá 

transferida (a data de transferida) for próxima ao final do mês, o pagamento será feito a partir 

de mês da solicitação, se a solicitação ocorrer dentro de 15 dias do dia seguinte da 

transferência, mesmo que a solicitação é no próximo mês.  

 ※ Observe que, se a solicitação estiver atrasada, você não poderá receber o subsídio para o 

mês atrasado em princípio.  

【Valor mensal (por pessoa)】  

Menor de 3 anos. Taxa fixa 15,000 ienes. A partir de 3 anos antes de compleatr o ensino 

fundamental. 10,000 ienes (15,000 ienes após o terceiro filho) 

Alunos do ensino médio. Taxa fixa 10,000 ienes.  

※No entanto, pode deferir do valor acima dependendo do valor de renda.  

【Mês de pagamento】 

Junho (para fevereiro～maio)・Outubro (para junho～setembro)・Fevereiro (para outubro～
janeiro) 
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Uma notificao de de mudança de endereço pode ser feito na Sala de Civil no 1o andar no 

Predio Principal de Prefeitura e na cada sucursal de Tsuda, Hourigaoka e Hokubu.  

Detalhes como documentos necessários devem ser obtidos na Seção de Auxílio de Pensão de 

Criança no 2ºandar do Prédio anexo de Prefeitura. Fone 072-841-1408. 

 

2. Auxílio Financeiro para Sustento Infantil 〈児童
じ ど う

扶養
ふ よ う

手当
て あ て

〉 

A ser pago um subsídio, para filhos que tem os pais que se separaram, para os pais que 

sustentam os filhos que tem deficiência ou que está preso ou para os que estão cuidando estes 

se não tiverem pai e mãe. Tem o direito de receber essa ajuda até o dia 31 de março, depois 

que os seus filhos atingirem 18 anos de idade (Caso tenha alguma deficiência que é definido 

pela lei do governo, poderá receber até completar 20anos de idade). O valor do auxílio será 

pago a conta de quem fez a solicitação dessa ajuda todo ano nos meses de janeiro・março・
maio・julho・setembro・novembro. Será pago o valor até do mês anterior. Entretanto, há uma 

restrição de renda. Se estiver recebendo a aposentadoria, terá um certo ajuste no valor para 

receber essa ajuda.   

Sobre mais detalhes, por favor entre em contato com Seção de Auxílio de Financeiro Infantil 

no 2ºandar do Prédio anexo de Prefeitura (Fone 072-841-1408) 

 

3. Auxílio Financeiro Especial para Filho Deficiente 〈特別
と くべつ

児童
じ ど う

扶養
ふ よ う

手当
て あ て

〉 

Os Pais ou Responsáveis em nome dos pais que cuidam das crianças que tem deficiência 

fixada pela lei e que são menores de 20 anos de idade podem receber esta ajuda especial. A 

avaliação se tem deficiência ou não será definido por certificado médico específico 

(Dependendo do caso, não haverá necessidade desse certificado). Se for aprovado, poderá 

receber a ajuda todo ano nos meses de abril (para dezembro～março) ・ agosto (para abril～
julho) e novembro (para agosto～novembro).  Mas há restrição de renda. Mais detalhes, por 

exemplo os documentos que precisam para receber essa ajuda, poderá ser obtido na Seção de 

Auxílio Financeiro Infantil que fica no 2ºandar do Prédio anexo de Prefeitura. (Fone 

072-841-1408) 

 

4. Subsídio para o Bem-Estar de Crianças Deficientes 〈障害児
し ょ う がい じ

福祉
ふ く し

手当
て あ て

〉 

Subsídio pago para pessoas menores de 20 anos que possuem deficiências graves e que 

necessitam de tratamento especial ordinário em sua vida cotidiana por residir no seu lar, e 

que receberem reconhecimento por atestado médico pré-determinado sobre a aplicação dos 

critérios par a certificação. (Há casos de o atestado médico ser desnecessário.) No entanto, há 

restrição de renda. Para mais detalhes, entre em contato com o a Escritóriode Assistência 

Social (Seção de planificação de bem-estar para pessoas com deficiência) no 1o andar do 

Prédio Anexo da Prefeitura (Tel: 072-841-1152) 

 

20．Consulta para Crianças（子
こ

どもに関
かん

する相
そ う

談
だん

） 

 

1. Consulta para criança menos da idade de 18 anos 〈18歳
さい

未満
み ま ん

の子
こ

どもに関
かん

する相談
そうだん

〉 

A consulta é para crianças e familia. Sobre esses detalhes,por favor mantenha contato à Sala 

de Assistência à Infância 「Tona Tona」, Sun Plaza do edifício 3º (4ºandar) (fone:050-7102-3221

〈precisa de reserva〉) 

Horas abertas：9:00～17:30 (Exceto os sábados, domingos e feriados nacionais) 

 

2. Balcão de denuncia de “abuso de crianças” 〈児童
じ ど う

虐待
ぎゃくたい

通告
つ う こ く

窓口
まどぐち

〉 

Por favor nós denunciem caso tiverem uma duvuda 「Abuso de Crianças ?」 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato à Sala de Assistência á Infância 「Tona 

Tona」, Sun Plaza do edifício 3º( 4ºandar) (fone: 050-7102-3220) 

Horas abertas：9:00～17:30 (Exceto os sábados, domingos e feriados nacionais) 
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3. Consulta sobre Retirada (Hikikomori), NEET (Atualmente sem emprego, educação ou 

Treinamento) ou Absenteísmo escolar (Futoko) 〈ひきこもり、ニート、不登校
ふ と う こ う

に関
かん

する相談
そうだん

〉 

Atendemos a consulta para própria pessoa (em princípio, entre idade de 15 e 39), sua família e 

pessoa envolvida quem tem essas 

problemas. Sobre detalhes, procure a Centro de apoio para crianças e jovens causa de retirada 

(Hikikomori), etc. ( Na Sala de Assistência à Infância 「Tona Tona」) 

 (Fone: 072-843-2255). 

 Horario da atendimento：9:00～17:30 (Exceto os sábados, domingos e feriados nacionais) 

 

4. Consulta a respeito de Família de Monoparental 〈ひとり親
おや

家
か

庭
てい

に関
かん

する相
そう

談
だん

〉 

Atendimento de consulta para auto-suficiente para família de monoparental e para pessoa 

que haverá possibilidade em situação mesma no futuro próximo. 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato à Sala de Assistência à Infância 「Tona 

Tona」, Sun Plaza do edifício 3º( 4ºandar)  

 (fone: 050-7102-3227) 

Horas abertas：9:00～17:30 (Exceto os sábados,domingos e feriados nacionais) 

 

21．Tratamento Médico e Saúde（医療
い り ょ う

・保健
ほ け ん

） 

 

1. Tipos de instituição médica 〈医療
いりょう

機関
き か ん

の種類
しゅるい

〉 

Há tipos de instituições médicas como hospitais, clínicas e hospitais de dentista. Quando 

quiser receber consulta médico, recomendamos primeiro ir a clínica. Normalmente, clínicas 

estão abertas de manha e de tarde, mas há caso algumas estão fechadas da tarde nos dias 

normais.  

Ao contrário, há caso outras estão fechadas de manhã. Antes de ir à clínica, confirme o 

horario. 

 

2. Intérprete médico〈医療
い り ょ う

通訳士
つ う や く し

〉 

Quando necessita intérprete médico para consulta médica, podemos enviar o intérprete, ao 

alvo de atendimento ambulatorial comum e exame de saúde de bebê no Centro de Saúde. 

Necessita pedir o atendimento antes de 5 dias da consulta marcada à instituição médica 

destinada da cidade. (Exceto aos sabados, domingos e feriados nacionais). Detalhes, por favor 

procure no website da cidade. 

 

URL http://www.city.hirakata.osaka.jp/0000006845.html 

 

ou, folheto no setor de planifiçao de saúde e bem-estar no 2º andar do prédio anexo prefeitura. 

 

Serviço de que enviar intérprete de lingua inglesa, chinesa, coreana e espanhola é possível 

corresponde-lo 

※Sobre coreano e espanhol, precisa resrva anteriolmente.  

 

3. Hospital que pode fazer a comunicação por idioma estrangeira 〈外
がい

国
こく

語
ご

の分
わ

かる病
びょう

院
いん

〉 

 

●Website do Centro Internacional de Informação Médica de Osaka 

〈大阪府
おおさかふ

医療
いりょう

機関
き か ん

情報
じょうほう

システム〉 

URL https://www.mfis.pref.osaka.jp/apqq/qq/men/pwtpmenult01.aspx 

 

Poderá verificar em línguas diferentes e culturas, os hospitais e clínicas que tem o 

atendimento em idiomas estrangeiras (Mas quanto a investigação, poderá fazer apenas em 

japonês e inglês). 
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●Rede médica de Osaka para estrangeiros 〈おおさかメディカルネット〉 

URL https://www.mfis.pref.osaka.jp/omfo/ 

（Linguais: Japonês, inglês, chinês, coreano, espanhol, português, vietnamita e tagalo） 

 

Aqui você poderá encontrar as informações que podem utilizar quando de repente fique doente 

ou se machuca (No link acima tem algumas idiomas que não correspondem. Neste caso, será 

correspondido em inglês). 

 

●Balção de informação para estrangeiros da Província de Osaka  

〈大阪府
おおさかふ

外国人
がいこくじん

情報
じょうほう

コーナー〉 

Somente consulta Fone: 06-6941-2297 

（ Linguais: Japonês, inglês, chinês, coreano, português, espanhol, vietnamita, tagalo, 

tailandês, indonésio e nepalês） 

Fax 06-6966-2401(Apenas japonês e inglês) 

E-mail jouhou-c@ofix.or.jp 

 

URL https://www.ofix.or.jp/life/japanese/ 

 

●Sobre informação de instituição médica que pode comunicar por língua estrangeira e 

sistema de Assistência Médica e Bem-Estar 

〈言葉
こ と ば

の通
つう

じる医療機関
き か ん

情報
じょうほう

や医療
いりょう

福祉
ふ く し

制度
せ い ど

の案内
あんない

〉 

(NPO) Centro de informação médica de AMDA Internacional 

 

URL http://www.amdamedicalcenter.com/ 

 

Ofereço serviços para estrangeiros de informações medicinais e interpretação médica com 

telefone grátis. 

 

●Folha de perguntas para consulta médica nos vários idiomas（correspondência possível nos 

18 idiomas） 〈多言語
た げ ん ご

医療
いりょう

問診票
もんしんひょう

〉 

URL https://www.kifjp.org/medical/ 

 

Editor:（NPO）Comunidade Internacional Hearty Konandai e (Fundação） Fundação 

internacional Kanagawa. Foi criado para que quando um estrangeiro que não fala japonês 

fique doente, os sintomas possam ser comunicados aos médicos etc. em sua língua nativa. 

 

4. Doença em noite nos dias de feriados〈夜間
や か ん

休日
きゅうじつ

の病気
びょうき

〉 

 

●Clínica de doença repentiva em dias feriados de Hirakata 〈枚方
ひらかた

休日
きゅうじつ

急病
きゅうびょう

診療所
しんりょうじょ

〉 

Quando fica doente aos domingos, dias de feriados nacionais e noites aos sabados, pode 

procurar essa clínica. (2-14-16 Kinya Honmachi, Fone: 072-848-1777).  

 

・Horas do Atendimento 

Domingo・Feriado Nacional・Final do Ano・Ano Novo 9:40～11:30 e 12:40～16:30 

Noites aos sábados 17:40～20:30 (Se sábado fosse feriado, será fechado) 

 

●Clínica odontologista de doença repentiva em dias feriados de Hirakata  

〈枚方
ひらかた

休日
きゅうじつ

歯科
し か

急病
きゅうびょう

診療所
しんりょうじょ

〉 

Quando precisam de tratamento urgente pelo odontologista ao domingo・feriado nacional・
final do ano e inicio do ano novo, pode procurar essa clínica de Hirakata em dias feriados.  

(2-14-16 Kinya-Honmachi. Fone: 072-848-0841).  
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・Horas do Atendimento 

Domingo・Feriado nacional・Final do ano・Inicio de ano novo 9:30～11:30, 13:00～16:30 

 

●Centro de doença repentiva as noites de KItakawachi para crianças  

〈北河内
き た か わ ち

こども夜間
や か ん

救急
きゅうきゅう

センター
せ ん た ー

〉 

Quando crianças de até 3 (terceiro)ano de ensino ginasial precisam de tratamento nas noites, 

pode utilizar esse centro para crianças. (2-14-16 Kinya-Honmachi Fone: 072-840-7555).   

Ofereço um serviço de interprete medical pelo telefone em hora de consulta médica. Idiómas 

atendiveis: Inglês, chinês, coreâno, espanhol, português, vietinamita e tagalo. 

Ao ir ao centro, precisa trazer Cartão de Seguro Nacional de Saúde, Atestado Médico de bebê e 

etc.  

 

・Horas do Atendimento 

20:30～5:30 (do dia seguinte) (365 dias) 

 

5. Farmácia que fica próxima da sua casa 〈最
も

寄
よ

りの薬
やっ

局
きょく

〉 

Poderão encontrar farmácia que fica próxima da sua casa 

 

●Sistema da busca de farmácia do seguro (em inglês, chinês, coreano・hangul e japonês) 

〈保険
ほ け ん

薬局
やっきょく

検索
けんさく

システム（英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、日本語
に ほ ん ご

）〉 

URL https://kensaku.okiss.jp/Pc/index.php  

 

6. Manutenção da Saúde 〈健康
けんこう

づくり〉 

Para que os cidadãos possam ter uma boa saúde realizamos curso de saúde, aula de 

manutenção de saúde e consulta de saúde e de nutrição e mais outros. E também nas 

instituições médicas locais, realizam vários tipos de exame como exame de câncer. 

Mais detalhes, por favor entrem em contato com Seção de Promoção da Saúde・ Prevenção de 

Cuidados de longa duração que fica na Sala de Promoçao de Expectativa de Vida Saudável 

(Fone: 072-841-1458). 

 

7. Consulta de Doenças Psicológicas 〈こころの健康
けんこう

相談
そうだん

〉 

Temos a consultório de doenças psicológicos (Esquizofrenia, Depressão, Demênsia, Doenças 

Mentais como Alcooísmo e Isolamento Doméstico (Hikikomori em japonês). 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato ao setor de saúde no medicional no Centro 

de Saúde de Hirakata (Fone: 072-807-7623). 

 

8. Serviço de subsídio de despesas médicas e consulta de tratamento médico para doenças 

intratáveis designadas 〈指
し

定
てい

難
なん

病
びょう

に係
かか

る医
い

療
りょう

費
ひ

助
じょ

成
せい

制
せい

度
ど

及
およ

び療
りょう

養
よう

相
そう

談
だん

〉 

Ofereço esse serviço baseado Lei de Doenças Intratáveis 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato ao Setor de Prevenção da Saúde no Centro 

de Saúde de Hirakata (Fone: 072-807-7625). 

 

9. Programa: subsídio de despesas assistências médicas de que tratar de Hepatite 

〈肝炎
かんえん

治療費
ちりょうひ

助成
じょせい

制度
せ い ど

の受付
うけつけ

〉 

Aceitamos pedido de subsídio despesas assistências médicas de que tratar hepatite vírus tipo 

B・tipo C. 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato ao Setor de Prevenção da Saúde no Centro 

de Saúde de Hirakata (Fone: 072-807-7625). 
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10. Serviço de projetos de promoção de pesquisas para tratamento de câncer de fígado e 

cirrose grave 〈肝
かん

がん・重度肝
じゅうどかん

硬変
こうへん

治療
ちりょう

研究
けんきゅう

促進
そくしん

事業
じぎょう

制度
せ い ど

の受付
うけつけ

〉 

Ofereço esse serviço para subsidiar parte das despesas médicas hospitalizadas por câncer de 

fígado e cirrose grave (cirrose descompensada) devido aos vírus B e C. Obtem detalhes ao 

setor de prevenção de saúde no Centro de Saúde de Hirakata-shi centre seção 

(telefone 072-807-7625) 

 

11. Consulta e Exame de HIV/AIDS 〈HIV/AIDSの相談
そうだん

・検査
け ん さ

〉 

Temos consulta sobre AIDS e exame de HIV. Ambos desse dois são grátuitos. Sobre esses 

detalhes, por favor mantenha contato ao Setor de Prevenção da Saúde no Centro de Saúde de 

Hirakata (Fone: 072-807-7625 ). 

 

Caso quiser tanto receber serviço de acompanhamento (como intérprete), como fazer consulta 

médica por telefone ao referente de doença infeciosa por sexo, ligue a corporação de NPO 

CHARM (Telefone 06-6354-5901). 

 

12. Registro de Cão e Vacinação contra a raiva 〈犬
いぬ

の登録
とうろく

と狂犬病
きょうけんびょう

予防
よ ぼ う

注射
ちゅうしゃ

〉 

É obrigatório o dono de cão fazer registro de cão em dentro de 30 dias após adquiração do seu 

cão (ou após 90 dias do nascimento). E também devem vacinar seu cão contra a raiva todo ano 

no mês de abril para junho. 

Poderão fazer esse registro no centro de saúde de Hirakata. Por favor faça vacinação contra a 

raiva no hospital de animais.  

Mais detalhes, por favor entrem em contato com Setor de Saúde e Higiene no Centro de Saúde 

de Hirakata (Fone: 072-807-7624 ). 

 

13. Vacinação 〈予防接種〉 

Estão sendo realizados para os idosos a vacinação contra pneumococo e influenza. Estão sendo 

realizados também os exames de anticorpo contra rubéola e vacinação para os homens que 

nasceream entre o ano 37 da era Showa (1962) e o ano 54 da era Showa (1979) e também para 

as mulheres que estão grávidas. Mais detalhes, entre em contato com Seção de seguro de mãe 

e filho da Sala de Promoção de Expectativa de Vida Saudável. (Fone: 072-840-7221). 

 

22．Bem-Estar para Pessoas de Deficiência（障害者
しょうがいしゃ

の福祉
ふ く し

） 

 

1.Emissão de Caderneta de Pessoa de Deficiência 〈障害者
しょうがいしゃ

手帳
てちょう

の交付
こ う ふ

〉 

 

●Caderneta de Pessoa de Deficiente Físico 〈身体
しんたい

障害者
しょうがいしゃ

手帳
てちょう

〉 

Esta Caderneta é emitida às pessoas de deficiente físico não só que têm incapacidade de 

inaptidões de percepção, audição, equilíbrio, os órgãos vocais, mastigação, membros, coração, 

rins, fígado, pulmões, órgãos respiratórios, bexiga, reto, intestino delgado e vírus da 

deficiência de inmunidade humana, mas também que são reconhecidas como pessoas de 

deficiente físico pelo Ato de Bem-Estar para Pessoa de Deficiente Físico. (Precisa ter o 

atestado médico emitido por um doutor designado). 

 

●Caderneta Médico-Educacional 〈療育
りょういく

手帳
てちょう

〉 

Será emitido esta caderneta à pessoa aprovada como intelectualmente incapazes.  

obs: Pessoa que tem menor de 18 anos de idade recebe a caderneta no centro central de 

criança familiar e pessoa que tem maior de 18 anos no Centro de apoio de consulta de Osaka 

para auto-suficiência à pessoa deficiênte.   
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●Caderneta de Saúde e Bem-Estar de portador de Deficiência Mental 

〈精神
せいしん

障害者
しょうがいしゃ

保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

手帳
てちょう

〉 

A caderneta será emitida as pessoas que sejam reconhecidas como tivesse restrição em vida 

cotidiana ou em vida social com tempos longos, de dentro os portadores de Esquizofrenia, 

depressão, epilepsia, psicose tóxica e outra doença mental. Precisa apresentar atestado 

específico ou Certificado de portador de Deficiência Psicomática para emitir. 

Detalhes referente a emissão da caderneta de portadores de deficiência ou serviço da 

Bem-Estar de portadores deficiência, devem ser obtidos no Escritório de Assistência Social 

(Seção de apoio as pessoas com deficiência) no 1o andar do prédio anexo da prefeitura (Fone 

072-841-1457) 

 

2. Trataｍento Apoio para Independência (Tratamento médico de reabilitação, Tratamento 

Médico-Educacional e Tratamento ambulatorial de doenças psíquicas)  

〈自立
じ り つ

支援
し え ん

医療
いりょう

(更生
こうせい

医療
いりょう

、育成
いくせい

医療
いりょう

、精神
せいしん

通院
つういん

医療
いりょう

)〉 

É um sistema de subsídio público das despesas de tratamento médico, para reduzir o valor do 

pagamento das despesas médicas por conta própria. O subsídio é voltado para tratamento 

efetuado em instituições médicas designadas de apoio à autonomia, a fim de eliminar ou 

diminuir as deficiências físico-mentais. 

Dentre despesas médicas serão aplicadas seguro médico, 90% desse valor será coberto com 

Seguro de Saúde e despesa pública que seja adequada alguns regimes, e o restante de 10% 

ficará como conta própria. Poderá haver casos de não ser alvo do subsídio, dependendo do 

valor do imposto municipal pago pelos familiares cadastrados no mesmo seguro de saúde 

Sobre esses detalhes, por favor mantenha contato ao Escritório de Assistência Social (Seção de 

apoio as pessoas com deficiência) no 1º andar do edifício anexo da Prefeitura Hirakata (Fone: 

072-841-1457) 

 

●Tratamento médico de reabilitação〈更生
こうせい

医療
いりょう

〉 

Pessoa quem possue a caderneta de portador de deficiência físicamente com mais de 18 anos 

de idade será subsidiada as despesas médicas, quando se espera um resultado certo e eficaz 

por tratamentos tais como cirurgia etc. a fim de melhorar ou manter as funções desta 

deficiência. 

 

●Tratamento Médico-Educacional〈育成
いくせい

医療
いりょう

〉 

Pode ser pago um subsídio de despesa de assitência médica para crianças com menor de 18 

anos de idade quem sofrem pela deficiência física corporal e são consideradas como a deixar 

essa deficiência no futuro se ficasse como está, quando há esperança pelo tratamento como a 

cirurgia etc. 

 

●Tratamento ambulatorial de doenças psíquicas 〈精神
せいしん

通院
つういん

医療
いりょう

〉 

O subsídio de despesas médicas será pago no caso de sofrer doenças mentais tais como 

esquizofrenia ou epilépsia e necessitar de tratamento ambulatório continuamente.  

Não importa se você possui ou não a Caderneta de Assistência Social ao Portador de 

Deficiência Mental. 

 

3. Assistência Médica de portador de deficiência grave 〈重度
じゅうど

障害者
しょうがいしゃ

医療費
いりょうひ

の助成
じょせい

〉 

Há subsídio parcial de despesa médica (parte do auto-pago do tratamento pelo seguro de 

saúde) para pessoa que possue Caderneta do Deficiênte Físico com grau de 1º ・ 2º, Caderneta 

Médico Educacional de A, ambas de Caderneta de Médico Educacional de B1 e Caderneta do 

Deficiênte Físico com grau 3º～6º e Caderneta de Saúde e bem-estar para Portadores de 

Deficiêcia Mental com grau de 1º e pessoa que possue certificado de Doença intratável 

designada (doença específica) e se aplica pensão de portadores de deficiêcia (Auxílio Familiar 

Especial) com grau de 1º). 
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Entretanto, há restrições de renda dos dois subsídios da acima. 

Sobre detalhes, por favor mantenha contato ao setor de Subsídio de Assistência Médica no 2º 

andar do edifício anexo da prefeitura. (Fone 072-841-1359) 

 

4. Subsídio para o Bem-Estar de Crianças Deficientes 〈障害児
しょうがいじ

福祉
ふ く し

手当
て あ て

〉 

Subsídio pago para pessoas menores de 20 anos que possuem deficiências graves e que 

necessitam de tratamento especial ordinário em sua vida cotidiana por residir no seu lar, e 

que receberem reconhecimento por atestado médico pré-determinado sobre a aplicação dos 

critérios para certificação. (Há casos de o atestado médico ser desnecessários.) No entanto, há 

restrição de renda. 

Para mais detalhes, entre em contato com o a Escritório de Assistência Social (Seção de 

planificação de bem-estar para pessoas com deficiência) no 1o andar do Prédio Anexo da 

Prefeitura (Tel: 072-841-1152) 

 

5. Subsídio ao portador de deficiência especial 〈特別
とくべつ

障害者
しょうがいしゃ

手当
て あ て

〉 

Será pago para uma pessoa de mais de 20 anos de idade com deficiência grave, necessita 

cuidados especificos constantes na vida cotidiana na casa, sendo aplicado a normas de 

certificação através de atestado médico. (pode ser capaz de eliminar o atestado médico.), sendo 

aplicado a normas de certificação atraves de atestado médico. (Você pode ser capaz de ignorar 

o atestado médico.)  

Detalhes devem ser obtidos no Escritóriode Assistência Social (Seção de planificação de 

bem-estar para pessoas com deficiência) (Fone 072-841-1152), no 1o andar do prédio anexo da 

prefeitura 

 

6. Sistema de apoio ao portador de deficiência grave com vida em casa de Província Osaka 

〈大阪府
おおさかふ

重度障
じゅうどしょう

がい者
しゃ

在宅
ざいたく

生活
せいかつ

応援
おうえん

制度
せ い ど

〉 

Poderá ser pago a guardão que toma conta de portador de deficiência grave quem possui junto 

com Cadernetas de Portador de Deficiência Fisico de classe 1ºou classe 2º e Carteira de 

Tratamento de A.  

No entanto, o portador de deficiência quem está internando mais de 3 meses ou quem está 

recebendo Subsídio ao portador de deficiência especial, não pode adquirir essa qualificacão.  

Detalhes devem ser obtidos no Escritóriode Assistência Social (Seção de planificação de 

bem-estar para pessoas com deficiência) (Fone 072-841-1152), no 1o andar do prédio anexo da 

prefeitura 

 

7. Consulta sobre sevícias aos deficientes 〈障害者
しょうがいしゃ

虐待
ぎゃくたい

に関
かん

する相談
そうだん

〉 

Por favor entre em contato com Centro de Prevenção a respeito de Sevícias aos deficientes 

sobre consulta e denúncia a respeito dos assuntos.(Fone 072-841-5301, Fax 072-841-5123) 

Hora de atendimento: 9:00～17:30 (exceto aos sabados, domingos e feriados nacionais) Fora 

esses horários, aos sabados, domingos e feriados nacionais, tem serviço por secretária 

eletrónica (o atendimento por Fax seria no dia seguinte) Também, tem o serviço no Centro de 

Assistência da Consulta para deficientes. 

 

8. Consulta sobre Discriminação aos deficientes 〈障害者
しょうがいしゃ

差別
さ べ つ

に関
かん

する相談
そうだん

〉 

Por favor entrem em contato com Escritóriode Assistência Social (Seção de apoio as pessoas 

com deficiência) no 1o andar do edifício anexo da prefeitura. (Fone 072-841-1457, Fax 

072-841-5123) 

Hora de atendimento: 9 :00～17 :30 (Exceto aos sabados, domingos e feriados nacionais) 

Também, tem o serviço no Centro de Assistência da Consulta para deficientes. 
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23．Impostos（税金
ぜいきん

） 

 

1. Sobre Impost para Renda 〈所得
しょとく

に対
たい

する税金
ぜいきん

について〉 

Pessoa quem more no Japão para mais que um ano é considerado como residente no Japão 

ainda que tenha nacionalidade estrangeira. Quando um indivíduo obtenha certa renda por 

salário ou negocio, obrigação a pagar imposto no nível de sua renda de um ano de 1º de janeiro 

a 31 de dezembro surja. 

Os impostos sobre a renda são 「Imposto de Renda」que pague ao país (Japão)「Imposto 

Municipal」que pague à cidade de Hirakata onde mora como residente e「Imposto Prefectural」
que pague à Prefeitura Osaka. 

 

(1) Imposto de Renda 〈所得税
しょとくぜい

〉 

Imposto de renda é um imposto calculado de acordo com todas as rendas que um indivíduo 

ganha dentro de um ano. Pessoa que recebe salário pode ser retirado automaticamente 

coleção de impostos à fonte de renda ao receber salário. Porém, pessoa que corresponda a 

seguintes tenha que fazer pagamento de imposto através de próprio-avaliação por um retorno 

de imposto sobre os rendimentos final em escritório de renda. 

*Pessoas que negociam por êles  

*Pessoas que têm renda diferente de salário 

*Pessoas que recebem salário de umas companhias *Pessoas que     

resignam de companhia no meio de ano 

*Pessoas que não arquivam ajuste de fim de ano por sua companhia.  

*Pessoas que pretendem solicitar dedução para despesa médica 

 

Ao deixar o Japão no meio de ano, o retorno de imposto sobre os rendimentos final sobre renda 

ganhada até dia de deixar o Japão tem que ser arquivado.  Como Japão concluiu tratados de 

imposto internacionais com cada país, isenção de impostos debaixo de certa condição em 

permanência (trabalho, período e etc) pode ser aplicada.  Para informação adicional sobre 

impostos nacionais como o de renda e de consumo, detalhes devem ser obtidos na Delegacia 

Fiscal de Hirakata (Fone: 072-844-9521) 

 

(2) Imposto Municipal e de Província 〈市・府民税〉 

Prefeitura Hirakata recolhe imposto municipal e provincial coletivamente, como o imposto a 

ser determinada e arrecadada. O imposto está denominado Imposto Municipal e Provincial 

(ou Imposto residencial) 

O valor do imposto Municipal e de Provincia será definido todo ano no dia 1º de janeiro de 

acordo com a renda do ano anterior e será cobrado na cidade onde você mora. 

Assalariados não necessitam efetuar a declaração anual de rendimentos. A empresa efetua 

colhimento especial na hora de pagamento de salário (dedução da folha de pagamento). 

Sobre declaração imposto residencial indivíduo, a partir de 01 de janeiro de 2016（Heisei 28）
quando requerer aplicação de beneficio de dedução por dependente do mesmo que seja 

residente no exterior, foi obrigado a fornecer documento relação familiar e documento 

provação de remessa caso contribuinte saí do Japão, antes de fazer declaração de imposto no 

meio do ano, precisa fazer a declaração através de agente fiscal para liquidação do imposto. 

Detalhes devem ser obtidos no setor de Imposto Municipal no 2º andar do Prédio Principal da 

Prefeitura de Hirakata. (Fone: 072-841-1353) 

 

2. Imposto de Veículo Leve 〈軽自動
けいじどう

車税
しゃぜい

〉 

Imposto de Veículo Leve (com classificação) significa que  proprietário tem que pagar imposto 

de veículo leve (menos de 660cc) e de motocicleta (menos de 50cc) que êle tem na data de 

primeiro de abril de cada ano. Notificação do pagamento será enviada pela Hirakata 

Prefeitura em maio.   



31 

 

Sobre registro de motocicleta e carro especial pequeno e imposto de veículo pequeno (com 

classificação), detalhes devem ser obtidos no setor de civil do 2ºandar do Prédio Principal de 

Prefeitura. (Fone 072-841-1352).  

No entanto, sobre declaração de motocicleta com 3 rodas e 4 rodas, detalhes devem ser obtidos 

no Sucursal de Takatsuki de Escritório de Supervisão de Osaka de Associação de Inspeção de 

Veículo Leve (Fone 050-3816-1841 <Centro telefônico>) e de motocicleta com 2 rodas e mini 

veículo com 2 rodas, detalhes devem ser obtidos no Sucursal-Departamento de Transporte de 

Osaka de Departamento de Transporte de Kinki (Fone 050-5540-2058 < Balcão de ajuda ao 

processo de registro de veículos) 

 

3. Imposto de Ativo Fixo 〈固定
こ て い

資産税
しさんぜい

〉 

Imposto de Ativo Fixo vale para pessoas que possuam terras, prédios e propriedades 

depreciáveis em Hirakata na data de 1º de janeiro, e pessoas possuam terrenos e prédios nas 

áreas urbanas serão recolhidas juntos Imposto sobre o planejamento da cidade também. 

A notificação de pagamento do imposto será enviada da Prefeitura de Hirakata em maio.   

Detalhes devem ser obtidos no setor de Imposto de imoveis do 2º andar do Prédio Principal da 

Prefeitura (Fone 072-841-1361). 

 

4. Certificado de Imposto 〈税
ぜい

の証明
しょうめい

〉 

Pessoas que precisam adquirir certificado referente ao pagamento de Imposto Municipal e de 

província e Imposto de Renda, ao apresentar documentos à secretaria da jurídica・escritório de 

contrôle de imigração para fazer renovação de visto de permanência, e pessoas precisam 

certificado de pagamento de imposto de Veículo Leve,ao fazer inspeção de veículo, e pessoas 

que precisam adquirir certificado de avaliação de terrenos ou prédios, ao fazer reavalição de 

imóveis próprios；aqueles pessoas necessitam de solicitar os certificados ao guichê da emissão 

de certificados do Seção de civil da Sala de civil ou sub-prefeitura, trazendo carimbo pessoal e 

o cartão de permanência・certificado de residente permanênte especial. Precisam pagar uma 

taxa. 

Detalhes devem ser obtidos no guichê da emissão de certificados do Seção de civil da Sala de 

civil no 1o andar do Prédio Principal da Prefeitura (Fone 072-841-1306). 

 

5. Outros (Imposto Prefectural) 〈その他
た

（府
ふ

税
ぜい

）〉 

A ser paga à Prefeitura de Osaka, como a taxa de classificação de imposto para veículos para 

pessoas que possuem um carro normal ou um carro grande, a taxa de desempenho ambiental 

de impostos para carros que é imposta quando um carro é adquirido e a taxa de negócios para 

quem dirige uma empresa. Detalhe devem ser obtidos no Escritorio de Imposto Municipal de 

Kitakawachi (Fone: 072-844-1331) 

 

6. Locais para Pagar Imposto Prefeitural 〈市税
し ぜ い

の納付
の う ふ

場所
ば し ょ

〉  

Os impostos podem ser pagos no balcão do órgão financeiro indicado pela cidade de Hirakata 

(Banco Risona) que fica no 1o andar do edíficio pricipal da Prefeitura, Seção de Pagamento de 

Imposto que fica no 2º andar do edifício principal da Prefeitura, Escritório de Tsuda, Escritório 

de Korigaoka e Escritório de Hokubu. Além do mais, poderá também efetuar pagamento em 

órgãos financeiros (bancos, correio e etc), lojas de conveniência e pelo aplicativo de 

smartphone.   

Porém, não pode ser aceito o pagamento, após a data do vencimento e sem imprimido código 

de barras em lojas de conveniência e com aplicativo para smatophone. 

 

Detalhe devem ser obtidos no setor de Pagamento de Imposto, 2º andar do Prédio Principal da 

Prefeitura de Hirakata. (Fone: 072-841-1379). 
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7. Caso você não puder pagar seu imposto dentro do prazo 

〈税金
ぜいきん

を納
のう

期限
き げ ん

までに納
おさ

めることができない場合
ば あ い

〉 

Se você não pode pagar dentro do prazo, consulte a Divisão Tributária. 

Para consulta sobre o pagamento, entre em contato com a seção de pagamento de impostos no 

2o andar do Prédio Principal da Prefeitura (telefone 072-841-1380). 

 

8. Se o imposto não for pago dentro do prazo 〈税金
ぜいきん

を納
のう

期限
き げ ん

までに納
おさ

めなかった場合
ば あ い

〉 

Se você não paga seus impostos até a data de vencimento, receberá uma carta de aviso (a ser 

cobrada o pagamento imediato). Se não paga o imposto até a data de vencimento, a ser 

cobrado pagamentos em atraso. Caso não realiza consulta tributária e não paga o imposto até 

a data de vencimento, a ser apreendida sua propriedade (salário, poupança, etc.). 

Para consulta sobre pagamento de impostos, entre em contato com a seção de pagamento de 

impostos do 2o andar do Prédio Principal da Prefeitura (telefone 072-841-1380) 

 

24．Consultas Divertas（さまざまな相談
そうだん

） 

 

1. Consulta sobre vida diária. 〈生活
せいかつ

に関
かん

する相談
そうだん

〉 

●Canto de Informação para Estrangeiros em Osaka 〈大阪府
おおさかふ

外国人
がいこくじん

情報
じょうほう

コーナー〉 

Para fazer estrangeiros permanecidos em Osaka viver tranquilamente, este canto de 

informação alimenta informação significante sobre vida diária em idioma de multi (11 

idiomas) e segura consultas. Consulta pode ser aceitada por uma entrevista, um telefone, um 

e-mail, e um FAC-SÍMILE. Por favor sinta livre fazer consulte quando quiser.  

※Consulta gratuita e secretos mantenidos. 

 

・Local Aberto 

Fundação de Intercâmbio Internacional de prefeitura de Osaka 

Minha Cúpula Osaka (Mai Dome 5º andar)  

2-5 Honmachi-Bashi Chuo-ku Osaka Cidade  

・Horas Abertas:   

Segunda・sexta-feira  9:00～20:00 

Terça・quarta・quinta-feira 9:00～17:30   

Segundo・quarto domingo       13:00～17:00  

・Idiomas suportados 

Inglês, chinês, coreano, português, espanhol, vietnamita, filipino, tailandês, japonês, 

indonésio e nepalês  

Linha Consultiva Exclusiva: 06-6941-2297   

Fax: 06-6966-2401 ※so japonês e inglês 

E-mail: jouhou-c@ofix.or.jp ※só japonês e inglês 

 

●FRESC Central de Ajuda 〈ＦＲＥＳＣヘルプデスク〉 

Trata-se de serviço de consulta telefônica da FRESC para extrangeiros que encontrem 

necessitados devido aos efeitos da infeção pelo nuevo coronavírus. 

 

・Data e horas de abertas. 

Segunda feira～sexta feira 9:00～17:00 (Fechadas nos feriados・de 31 de dezembro a 3 de 

janeiro)  

・Fone: 0120-76-2029 

・Idiomas suportados. 

Inglês, chinês, coreano・hangl, português, espanhol, vitonamita, nepalês, tailandês, indonésio, 

filipino (tagalo), mianmar, khmer (camboja), mongol, francês, cingalês, uldo, bengala.   

 



33 

 

●Consulta gratuita por telefone para los estrangeiros residentes no Japão. (Linha direta de 

aconchegar-se) 〈在日
ざいにち

外国人
がいこくじん

のための無料
むりょう

電話
で ん わ

相談
そうだん

（よりそいホットライン）〉 

Fornece informações que podem ser necessárias para questões específicas que estrangeiros e 

pessoas de nacionalidade estrangeira provavelmente enfrentarão e apresenta instituições e 

organizações especializadas que podem ajudar. (Associação geral incorporada) É operado pelo 

Centro Integral Social. 

 

・Hora de aberta. 

10:00～22:00 

・Fone 0120-279-338 

※Pressione 2 quando orientação for reproduzida. Você será conectado a uma linha de 

especialidade de idioma estrangeira. Os idiomas que podem ser suportados variam 

dependendo de dia de semana e banda de hora. 

・URL https://www.since2011.net/yorisoi/n2/ 

 

2. Consultas Legais 〈法律
ほうりつ

に関
かん

する相談
そうだん

〉 

 

●Consultas legais para estrangeiros 〈外国人
がいこくじん

法律
ほ う り つ

相談
そうだん

〉 

Ordem de advogados de Osaka implementa consultas legais para estrangeiros. 

 

※Para pessoa com menos de certa quantia em ativo como deposito bancário, renda sarial e 

outros, a taxa de consulta seré grátis.  

※No momento da reserva, se necessita um intérprete na data de consulta, é possível 

arruma-lo. (a taxa de intérprete será gratuita.) 

Horas Abertas: Sexta-feira 13:00 a 16:00 (Necessário reserva) 

Telefone 06-6384-1248 (Nos dias de semana 09:00 a 20:00) (Nos sábados 10:00 a 15:30)  

  

URL https://soudan.osakaben.or.jp/field/foreign/ 

 

●Serviço de informações jurídicas com multilingue (HOUTERASU; nome do serviço)  

 〈法
ほ う

テラス
て ら す

多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

提供
ていきょう

サービス〉 

O serviço de HOUTERASU oferece informações juridícas com multilingue. Dependedo de 

conteúdo do inquérito, há posibilidade apresentar gratuitamente o sistema jurídico japonês e 

organizações relacionadas, como a Ordem dos Advogados.   

Idiomas correspondentes (dez línguas): inglês, chinês, coreano, espanhol, português, 

vietnamita, tagalo, nepalês, tailandês e indonésio. 

 

Horário de serviço 9:00～17:00 nos dias normais na semana 

Fone 0570-078377 

 

URL https://www.houterasu.or.jp/multilingual/index.html 

 

3. Consultas sobre Direitos Humanos 〈人権
じんけん

に関
かん

する相談
そうだん

〉 

 

・Consultas quaisquer sobre Direitos Humanos (Asociação de Urbanismo de Direitos Humanos 

de Hirakata) 

a partir de segunda feira a sexta feira 9:00～17:30 

(entretanto, na primeira quarta-feira e na quarta quinta-feira 12:45～17:30) 

Fone 072-844-8788 

 

https://soudan.osakaben.or.jp/field/foreign/
https://www.houterasu.or.jp/multilingual/index.html
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・Discagem de consulta de direitos humanos em lingua estrangeira. (Comum em todo o pais.) 

Idioma suportado. Inglês, chinês, coreano・hangul, filipino, português, vietonamita, nepalês, 

espanhol, indonésio e tailandês. 

Segunda～sexta feira (exceto fin e inicio do ano) 9:00～17:00 

Fone: 0570-090911 

 

・Consulta de direitos humanos na Internet en lingua estrangeira. 

https://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken21.html 

 

4. Consultas sobre violência por cônjuge・parceiro de coabitação・parceiro no namoro  

〈配偶者
はいぐうしゃ

・同棲
どうせい

相手
あ い て

・交際
こうさい

相手
あ い て

からの暴力
ぼうりょく

についての相談
そうだん

〉 

 

「Violência doméstica (DV) 」que é violência por cônjuge・parceiro de coabitação・parceiro no 

namoro não é somente sofrimento fisico, por exemplo dá um soco e chuta. DV está incluindo 

sofrimento psicológico, recebendo como palavra de ameaça por exemplo sentido de divórcio e 

palavras violentas, sofrimento econômico, não recebendo despesa ordinária, sofrimento sexual, 

não colaborando anticoncepção e obrigando a fazer sexo, também marcando e inibindo de sair 

com amigos ou família. 

Todos tem direito de viver com segurança, nao se ameaçada por violrência. Por que não 

consulta sem sofrimento por si? 

 

●Quando precisa fazer consulta sobre violência por cônjuge・parceiro de coabitação・parceiro 

no namoro.〈配偶者
はいぐうしゃ

・同棲
どうせい

相手
あ い て

・交際
こうさい

相手
あ い て

からの暴力
ぼうりょく

について相談
そうだん

したいとき〉 

 

・Centro de apóio de aconselhamento, Hirakata, sobre violência conjugal de Hirakata  

〈枚方市
ひらかたし

配偶者
はいぐうしゃ

暴力
ぼうりょく

相談
そうだん

支援
し え ん

センター〉 

(Horas Abertas: 9:00 a 17:30 Exceto sábados, domingos, feriados nacionais e feriado de final 

do ano e inicio do ano novo) 

Fone: 072-841-3134 FAX 072-846-7813 

 

・Centro de Apoio para as Crianças e Famílias de Prefeitura de Osaka (Consulta de violência 

domestica) 〈大阪府
おおさかふ

中央
ちゅうおう

子
こ

ども家庭
か て い

センター〉 

(Horas Abertas 9:00 a 17:45 Exceto sábados, domingos, feriados nacionais e feriado de final do 

ano e inicio do ano novo ) 

Fone: 072-828-0277 

 

・Centro de Consulta para Mulheres de Prefeitura de Osaka 〈大阪府
おおさかふ

女性
じょせい

相談
そうだん

センター〉 

Fone: 06-6949-6181 

Horas Abertas 9:00 a 17:30 (Exceto os sábados, domingos, feriados nacionais e dias finais e 

iniciais do ano) 

(Horas Abertas 9:00 a 20:00 Exceto feriado nacional e feriado de final do ano e inicio do ano 

novo ) 

Fone: 06-6949-6022, 06-6946-7890) 

 

(Exceto de hora de acima) Noite・feriados consulta de telefone de DV  

Fone: 06-6946-7890 

FAX: 06-6940-0075（Apenas para consulta） 

 

●Quando percebe seu perigo. 〈身
み

の危険
き け ん

を感
かん

じたとき〉 

Delegacia de Polícia de Hirakata 072－845-1234 

Delegacia de Polícia de Katano 072－891-1234 

ou ligue ao 110 

https://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken21.html
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5. Consultas sobre Simbiose de Homens e Mulheres 〈男女
だんじょ

共生
きょうせい

フロア・ウィルの相談
そうだん

〉 

Na SalãoWill de Hirakata da Simbiose de Homens e Mulheres (no 4ºandar do Edificio 3º de 

Hirakata Sun Plaza), aceitamos consultas e fornecemos informações sobre vários problemas 

de homens e mulheres. 

Horário de Reserva 

Segunda・Quarta・Sexta feira 9:00～17:30 

Terca・Quinta feira  9:00～20:00 

(exceto os sábados, domingos e feriados nacionais e final e inicio do ano, e primeiro sábado 

9:00～17:30) 

(Endereço: 12-3-410 Okahigashimachi Hirakata Fone :072-843-5636) 

 

Consultas para mulheres 〈女性
じょせい

のための相談
そうだん

〉 

・Consultas de entrevista para mulher 〈 somente reserva prévia 〉〈女性
じょせい

のための面接
めんせつ

相談
そうだん

〉 
Fone: 072-843-5636 

 

・Aconselhamento por telefone para mulher: 〈女性
じょせい

のための電話
で ん わ

相談
そうだん

〉 

Fone: 072-843-7860 

Terça-feira: 15:00 a 16:40, 17:30 a 20:00 

Quarta-feira: 13:00 a 17:00,  

Quinta-feira: 10:00 a 11:40,12:30 a 15:00, 

※Aceitaçaõ: Até 20 minutos antes de expediente final do escritório 

 

・Consulta jurídica para mulher (Entrevista) 〈somente reserva prévia〉 

〈女性
じょせい

のための法律
ほうりつ

相談
そうだん

（面接
めんせつ

）〉 

Fone: 072-843-5636 

 

Consultas para homens 〈男性
だんせい

のための相談
そうだん

〉 

・Consultas de entrevista para homens 〈男性
だんせい

のための電話
で ん わ

相談
そうだん

〉 

Fone: 072-843-5730 

Primeiro sábado na semana   14:00～17:00 

Quarta quinta-feira nasemana 18:00～20:00 

※ Último horário de recepção será 20 minutos antes de tempo final 

 

Consulta por telefone LGBT 〈LGBT電話
で ん わ

相談
そうだん

〉 

・ Consulta por telefone sobre minorias sexuais como LGBT 

Telefone 072-843-5730 

1ª quinta-feira 15: 00-20: 00 

※ Último horário de recepção será 20 minutos antes de tempo final 

 

6. Consulta sobre problemas para consumidores 〈消
しょう

費
ひ

者
しゃ

トラブルに関
かん

する相
そう

談
だん

〉 

A quanto problemas sobre contrato e consultas sobre produtos e serviços, serão atendidas para 

auxiliar juntos resolver os problemas por consultores professionais. 

Sobre essa consulta, estão sujeitas a residentes, estudantes e trabalhadores de Hirakata, e 

será guardado com rigor o segredo. Como regra, a telefonema deverá ser própria pessoa para 

consultar. 

Para se proteger da pandemia de coronavírus, façam primeiro a reserva antes de comparecer 

por favor (sem reserva, não poderá ser atendido).   

Problemas sobre consumo para turistas estrangeiros, que estão viajando no Japão, serão 

atendidos no hotline de turistas estrangeiras para Japão. (03-5449-0906)  

 

・ Local: 12-3-202,Oka-Higashicho Hirakata, no 2ºandar de 3ª prédio Sunplaza  

・ Linha direta de consumidores=188 sem código de área (Iyaya!) ou 072-844-2431 (Não tem 
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consulta por e-mail)  

・ Data e Horário da Consulta: De segunda a sexta-feira  9:30～16:30 (não tem a consulta no 

sábado, domingo, feriado nacional e no fim e no começo do ano)  

 

A consulta é grátis. 

 

Qualquer dúvida, consulte para site oficial da cidade 

URL:https://www.city.hirakata.osaka.jp/0000000032.html 

 

● O que é um contrato? 〈契約
けいやく

とは〉 

Um contrato será realizado quando pessoa deseja comprar e pessoa deseja vender acordam 

negócio. E também pode ser acordado verbalmente. O contrato que foi fechado com uma vez 

não será possível cancelar pela razão unilateral de outra parte com regra. 

 

● Pontos a serem observados antes da contratação〈契約
けいやく

する前
まえ

の注意
ちゅうい

ポイント〉 

Para evitar problemas do consumidor, verifique os três pontos a seguir antes de fazer um 

contrato. 

1) Consulte alguém antes de assinar o contrato. 

2) Verifique conteúdo atenciosamente sobre cancelamentos e devoluções. 

3) Verifique o conteúdo atenciosamente quando tiver um contrato.  

 

Quando não entende o conrato por razão de está escrito em japonês, procure uma pessoa que 

entender o idioma e pergunte o conteúdo. 

 

● Sobre o sistema de arrefecimento 〈クーリング・オフ制度
せ い ど

について〉 

Como vendas da porta para porta, caso vendedor oferece negócio com surpresa a comprador ou 

tem feito contrato pela tentação hábil do vendedor, ficaria o negócio sem convencimento depois. 

Neste caso, tem sistema de arrefeciamento de contrato que o comprador ganha um período de 

observar produto. Com este período, o comprador pode cancelar o contrato sem acordo do 

vendedor unilateralmente.  

 

● Principais condições do sistema de arrefecimento〈クーリング・オフ制度
せ い ど

の主
おも

な条件
じょうけん

〉 

-No prazo de 8 dias a contar da data de recebimento do contrato escrito (menos de 20 dias para 

MLM e interno / monitor). 

・ O preço total é de 3.000 ienes ou mais. 

・ Aquêles que não se enquadram na categoria de produtos e serviços isentos da lei em 

transações comerciais especificadas. 

 

Consumíveis como cosméticos e alimentos saudáveis podem não ser capazes de desligar se 

abertos ou parcialmente consumidos. 

 

25．Aula de Língua Japonês（日本語
に ほ ん ご

教室
きょうしつ

） 

 

Há aula de língua japonesa para estrangeiros em Hirakata. 

 

1. Associação de Voluntários de Língua Japonêsa de Hirakata  

〈枚方市日本語ボランティアの会〉 

Para estrangeiro que esteja com problemas por motivo de não compreender japonês, há curso 

da língua japonesa, inclusive de nível de iniciante, pelo voluntário. 

E, também estamos realizando vários eventos para curtir junto com alegria, como Festa do 

Ano Novo, Clube de bate-papo e Caminhada e etc. 
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Local: Sala de promoção de intercâmbio internacional no 5º andar de Edifício Sun plaza no 3 

(diretamente conectado à Estação de la Ciudad de Hirakata de Ferrovia Keihan)   

Horas Abertas: Terça-feira 13:30 a 15:00 e 18:30 a 20:00 

Quarta-feira 18:30 a 20:00 

Sábado  16:30 a 18:00 e 18:30 a 20:00 

 

Taxa: 500 ienes por semestral 

 

【Contato】 

Clube de Voluntário de Língua Japonesa de Hirakata 

URL https://hirakatashi-nihongo.localinfo.jp 

E-mail hirakatshi.nihongo@gmail.com  

Tel: 090-4644-1862 (Presidente: Masato Nishimura) 

 

2. Aula de Simbiose com Língua Japonesa e Multicultural de Cidade de Hirakata 「Yomikaki」 
〈枚方市

ひらかたし

日本語
に ほ ん ご

・多文化
た ぶ ん か

共生
きょうせい

教室
きょうしつ

「よみかき」〉 

A aula de「Yomikaki (Leitura e escrita) 」é uma sala de aula onde qualquer pessoa que esteja 

com problemas por não entender japonês pode aprender livremente o que deseja estudar 

(ler・escrever・falar japonês). Além de estudar, também, há eventos divertidos como festas e 

excursões sazonais. Há 6 salas de aula na cidade. Não precisa dinheiro. 

 

●Kuzuha Centro Público de Aprendizagem Vitalício  (Endereço: 2-29-5 Kuzuha Namiki 

Hiarakata Fone:050-7102-3131) 

Dia e Hora aberta: Quinta-feira 10:00 ～ 12:00 

                Sabado      10:00 ～ 12:00 

 

●Sun Plaza Centro Público de Aprendizagem Vitalício  

(Endereço: 12-3-508 Okahigashicho Hiarakata Fone:072-846-5557) 

Dia e Hora aberta: Quinta -feira 19:00 ～ 21:00 

                  Sábado      19:00 ～ 21:00 

 

● Sada Centro Público de Aprendizagem Vitalício (Endereço: 3-27-10 Kita Nakaburi 

Hiarakata Fone:050-7102-3133) 

Dia e Hora aberta: Terça-feira 10:00 ～ 12:00 

                  Sexta-feira 10:00 ～ 12:00 

 

●Makino Centro Público de Aprendizagem Vitalício (Endereço: 4-5 Uyamacho  Hiarakata 

Fone:050-7102-3137) 

Dia e Hora aberta: Terça-feira   10:00 ～ 12:00 

                   Quinta-feira 10:00 ～ 12:00 

                   Sábado     10:00 ～ 12:00 

 

●Tsuda Centro Público de Aprendizagem Vitalício 

(Endereço: 2-25-3 Tsuda Kitamachi Hiarakata Fone:050-7102-3139) 

Dia e Hora aberta: Quarta-feira  10:00 ～ 12:00 

                   Sábado      10:00 ～ 12:00 

 

●Sugawara Centro Publico de Aprendizagem Vitalício 

(Endereço: 1-35-1 Nagao Motomachi Hiarakata Fone:050-7102-3141) 

Dia e Hora aberta:  Terça-feira  10:00 ～ 12:00 

                  Sexta-feira   19:00 ～ 21:00 
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26．Biblioteca Municipal（市立
し り つ

図書館
と し ょ か ん

） 

 

A cidade de Hirakata possui 8 bibliotecas, 7 sub-bibliotecas e a Biblioteca Móvel (Biblioteca 

Ambulante), e o empréstimo gratuito dos materiais é feito para residentes, trabalhadores ou 

estudantes de Hirakata a partir dos 0 anos de idade. 

A Biblioteca Chuo possui acervo de livros, além de CDs, e DVDs de filmes etc. Há ainda uma 

seção de publicações em inglês, chinês, coreano etc. Em demais bibliotecas municipais 

também podem ser encontrados livros escritos em demais idiomas além do japonês. Mesmo no 

caso de empréstimo de livros que não se encontram no acervo das bibliotecas municipais de 

Hirakata, pode ser possível encontrarmos com a colaboração de bibliotecas públicas de outras 

cidades. Para tanto, consulte a biblioteca mais próximo de sua casa (veja últimas paginas 

desse guia, lista de instalações ). 

 

27．Informações（情報
じょうほう

） 

 

1. Publicidade Hirakata, Página Inicial em Website e Manual de Cidade de Hirakata. 

〈広報
こうほう

ひらかた・枚方市
ひらかたし

ホームページ・市勢
し せ い

要覧
ようらん

〉 

Por favor adquire informações sobre Cidade de Hirakata por ‘Publicidade Hirakata' 

(Aplicativo que corresponde em vários idiomas que se chama "Catalog Pocket". Poderá ler em 

inglês, chinês simplificado e tradicional, coreano, tailandês, português, espanhol, indonésio, 

vietnamita e japonês) que se aparece em forma impresso em uma vez por mês. Veja a página 

inicial em Website de Hirakata Prefeitura.  

 

URL https://www.city.hirakata.osaka.jp/ 

 

A Página Inicial tem função de traduzir a língua de inglês, chinês simplificado e tradicional, 

coreano, tailandês, português, espanhol, indonésio e vietnamita. Na página " Language", está 

conectada a Guia de Tradução. Você também pode converter de「Assistencia de navegação」
para 「 Japonês fácil」 .E, também, está distribuido um resumo de censo municipal 

apresentando local atraente, historia・cultura e etc. de Hirakata, (Ediçôes nas línguas inglesa, 

chinesa e coreana). no setor de Relações Públicas a Promoçoes, 3ºandar do Prédio anexo de 

Prefeitura. 

 

2. Estações de rádio 〈ラジオ〉 

・FM COCOLO faz rádiodifução em 13 idiomas. 

URL https://cocolo.jp/ 

 

3. Seção de Informação de Osaka para Residentes Estrangeiros 〈大阪府
おおさかふ

外国人
がいこくじん

情報
じょうほう

コーナー〉 
Na seção de Informação, fornecemos diversas informações, inclusive informações relacionadas 

ao estilo de vida e aceitamos consultas pelos 9 idiomas de línguas estrangeiras para que os 

residentes poderem morar tranquílamente. Sobre consultas, aceitamos pela 

sua visita, telefone e fax. Por favor utilize sem preocupação.  

※Consulta gratuita e confidencial. 

 

・Local Aberto 

 Na Fundação de Intercâmbio Internacional de Osaka 

 Endereço 2-5 Honmachibashi Tyuo-ku Cidade Osaka My Dome Osaka 5º andar 
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・Dia e Hora Abertos 

  Segunda e sexta-feira 9:00～20:00  

(Exceto dias de feriado. Caso pretende vir depois das 17:30, consulte antes de vir por favor). 

 Terça, quarta e quinta feira 9:00～17:30 

 Segunda e quarta semana do domingo 13:00～17:00 

 

・ Idiomas aplicáveis: inglês, chinês, coreano, português, espanhol, vietnamita, tagalog, 

tailandês, japonês, indonésio e nepalês.   

 

・Fone 06-6941-2297 

・FAX 06-6966-2401 ※ Somente em japonês e inglês 

・E-mail jouhou-c@ofix.or.jp ※ Somente em japonês e inglês 

 

URL https://www.ofix.or.jp/life/japanese/ 

 

4. Centro de Informações Gerais para Residentes Estrangeiros (Osaka) 

〈外国人
がいこくじん

在留
ざいりゅう

総合
そうごう

インフォメーションセンター（大阪
おおさか

）〉 

Endereço 29-53 Nanko-kita 1-Chome Suminoe-ku, Cidade de Osaka  

Telefone: 0570-013904 

(IP, PHS, Exterior: 03-5796-7112) 

 

URL https://www.moj.go.jp/isa/consultation/center/index.html 

 

5. Departamento de Imigração de Osaka 〈大阪
おおさか

出入国
でにゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
かんりきょく

〉 

29-53 Nanko-kita 1-Chome Suminoe-ku, Cidade de Osaka 

Telefone: 0570-064259-110（Geral） 

(Informações de contato sobre cada procedimento; Consulte a lista que está publicada na 

última página.) 

 

(Departamento de Imigração de Osaka) 

URL https://www.moj.go.jp/isa/about/region/osaka/index.html 

 

(Departamento de Imigração do Japão) 

URL https://www.moj.go.jp/isa/ 

 

6. Aplicativo de tradução vocal em idiomas multilingues 〈多言語
た げ ん ご

音声
おんせい

翻訳
ほんやく

アプリ〉 

Nas Sala de Cidadão no 1o andar do edifício principal de Prefeitura, Sala para consulta geral 

da saúde e bem-estar, Seção de bem-estar para deficientes no 1o andar do edifício anexo de 

Prefeitrua e Sala de Seguro de Saúde Nacional no 2º andar do edifício anexo de Prefeitrua, 

estão instalados tabletes para traduzir em japonês e idiomas estrangeiras. 

Esses tabletes correspondem os idiomas seguintes:  

Inglês, vietnamita, chinês (linguas padrão), coreano, tailandês, francês, indonésio, espanhol, 

myanmar e português(brasileiro) e mais outros.  

Fiquem à vontade em utilizá-los por favor. 
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28．Lista de Escritórios e Instalações（施設
し せ つ

一覧
いちらん

） 

 

City Office & City Facilities ＜市
し

役所
やくしょ

・市
し

関連
かんれん

施設
し せ つ

＞ 

施設名 NAME TEL Address 

枚方市役所 Prefeitura(Shiyakusho) 072-841-1221 2-1-20 Ogaitocho 

北部支所 Subprefeitura de Hokubu 072-851-0330 2-29-3 Kuzuhanamiki 

津田支所 Subprefeitura de Tsuda 072-858-1502 2-25-1 Tsudakitamachi 

香里ケ丘支所 Subprefeitura de Korigaoka 072-854-0401 3-13 Korigaoka 

枚方市教育委員会 Comit é de Ensino de Hirakata(Kyoikuiinkai) 050-7105-8018 

1-1-1 Kurumazuka 

(Kagayaki Plaza Kirara) 

枚方市保健所 Posto de Saúde (Hoken-Sho) Hirakata 072-807-7623 2-2-2 Ogaitocho 

枚方市保健センター Centro de Saúde (Hoken Center) 072-840-7221 2-13-13 Kin-yahonmachi 

健康福祉相談センター北部リーフ 
Sala de Consulta Médica e Bem-estar social.Edifício 

Hokubu. 
072-851-1220 2-29-3 kuzuhanamiki 

枚方市上下水道局 
Departamento de abasteciimento de Canalizaçâo de água e 

esgoto de Hirakata 
072-848-4199 20-3 Nakamiyakitamachi 

町楠葉自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Machi Kuzuha 072-867-4702 1-9-40 Machikuzuha 

天満川自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Tenmagawa 072-867-4703 2-40-10 Kuzuhanamiki 

牧野東自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Makinohigashi 072-857-5991 2-1-2 Makinosaka 

御殿山自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Gotenyama 072-849-4665 1-7 Goten-yamacho 

枚方市駅東自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Hirakatashieki Higashi 072-841-0189 27-20 Okahigashicho 

枚方市駅西自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Hirakatashieki Nishi 072-846-8959 10-34 Okaminamimachi 

枚方公園自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Hirakata Kôen 072-844-5532 3-B1 Ikagahigashimachi 

光善寺自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Kôzenji 072-834-5854 3-18-1 Kitanakaburi 

香里園町自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Kôriencho 072-834-2286 5-6 Kouriencho 

宮之阪自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Miyanosaka 072-898-1740 4-1-30 Miyanosaka 

星丘自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Hoshigaoka 072-840-3888 2-2-65 Hoshigaoka 

村野自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Murano 072-848-6901 58-1 Muranonishimachi 

長尾自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Nagao 072-850-7425 6-1-4 Nagaomotomachi 

藤阪自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Tôsaka 072-859-4600 
3-1-20Fujisakaminamimach

i 

津田自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Tsuda 072-859-6564 1-15-15 Tsudaekimae 

津田東自転車駐車場 Estacionamento de bicicletas de Tsuda Higashi 072-858-8110 2-25-25 Tsudaekimae 

西牧野自転車保管場所 
Nishi Makino Armazenamento de Bicicleta(Jitensha 

Hokanjo) 
072-809-2295 2-2-2 Nishimakino 

岡東町自動車駐車場 Okahigashi-cho Estacionamento de Carro (Tyuushajo) 072-843-1255 14-49 Okahigashicho 

市民の森管理事務所 
Escritório de Administração de Parque Floresta Cívico 

(Shimin no mori) 
072-850-2274 2-10-1 Kuzuhaoka 

消費生活センター Centro de assuntos do consumidor 072-844-2431 12-3-202 Okahigashicho 

枚方市立やすらぎの杜（火葬施設） 
Floresta municipal de paz de espírito de Hiraka(Instalação 

de cremação) 
072-857-4123 1-1-30 Kurumazuka 
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Hospitals ＜病院
びょういん

＞ 

施設名 NAME TEL Address 

市立ひらかた病院 Hospital Municipal de Hirakata (Shiristu Byoin) 072-847-2821 2-14-1 Kin-yahonmachi 

枚方休日急病診療所 Clinica de Emergência em Dias Feriados de Hirakata 072-848-1777 2-14-16 Kin-yahonmachi 

北河内こども夜間救急センター Centro de Emergência a Noite de Kita Kawachi para crianças. 072-840-7555 2-14-16 Kin-yahonmachi 

枚方休日歯科急病診療所 
Clinica de Dental de Emergência de Doença Súbita em Dias 

Feriados de  Hirakata (em Centro Medico)  
072-848-0841 2-14-16 Kin-yahonmachi 

大阪精神医療センター Centro Médico Prefectural de Psychiatrico de Osaka  072-847-3261 3-16-21 Miyanosaka 

 

Welfare Facilities ＜福祉
ふ く し

施設
し せ つ

＞ 

施設名 NAME TEL Address 

ラポールひらかた（総合福祉会館） Rapport Hirakata (Salão Geral de Bem -Estar) 072-845-1602 2-1-35 Shinmachi 

総合福祉センター（老人福祉センター） 
Centro Geral de Bem Estar (Centro de Bem-Ezstar 

para Idosodos) 
072-858-5835 

2-26-1 

Tsudahigashimachi 

つどいの郷 中宮（老人作業所） Vila de Amizade Nakamiya  (Oficina de Ancião)   072-840-3100 
12-15 

Nakamiyayamatocho 

老人福祉センター 楽寿荘 Centro de Bem-Estar para Ancião(Rakujyu-Soo) 072-831-1213 2-3-44 Kitanakaburi 

枚方市病児保育室 Sala de Berçario Doente de Hirakata 072-847-7130 2-14-1 Kin-yahonmachi 

枚方病児保育室 くるみ  
Sala de Berçario de Doente Infantil  de  Hirakata 

“Kurumi”  
072-852-0161 3-12-1-B67 Korigaoka 

ピッコロケアルーム Cuarto de Cuidar Crianças de Piccolo 072-850-8165 1-49-31 Higashiyama 

クオレ Kuore 072-808-5511 1-13-8 Tsudaekimae 

ファミリーポートひらかた Porto de Família de Hirakata 072-850-4400 
2-50-1 

Shodaiminamimachi 
 

Culture Facilities ＜文化
ぶ ん か

施設
し せ つ

＞ 

施設名 NAME TEL Address 

サンプラザ生涯学習市民センター Sun PLaza Centro Público de Aprendizagem Vitalício 072-846-5557 12-3-508 Okahigashicho 

楠葉生涯学習市民センター Kuzuha Centro  Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3131 2-29-5 Kuzuhanamiki 

蹉跎生涯学習市民センター Sada Centro  Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3133 3-27-10 Kitanakaburi  

御殿山生涯学習美術センター Gotenyama Centro Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3135 10-16 Goten-yamacho 

牧野生涯学習市民センター Makino Centro Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3137 4-5 Uyamacho 

牧野生涯学習市民センター牧野北分館 
Makino Centro Público de Aprendizagem 

Vitalício ,anexo Makino-Kita 
050-7102-3170 11-1 Makinokitamachi 

津田生涯学習市民センター Tsuda Centro Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3139 2-25-3 Tsudakitamachi 

菅原生涯学習市民センター Sugawara Centro Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3141 1-35-1 Nagaomotomachi 

枚方公園青少年センター 
Centro de Juventudes e Meninos de Parque de 

Hirakata 
050-7102-3145 6-8 Ikagahigashimachi 

南部生涯学習市民センター Nanbu Centro Público de Aprendizagem Vitalício 050-7102-3143 1-1-2 Korigaoka 

生涯学習情報プラザ Praça de Informação de Aprendizagem de Vitalício  050-7105-8007 
1-1-1 Kurumazuka 

(Kagayaki Plaza Kirara） 

教育文化センター Centro de Ensino e Cultura 050-7102-3150 37-1 Isoshimakitamachi 

枚方市総合文化芸術センター本館 Sede do Centro de Cultura e Arte Geral de Hirakata 072-845-4910 2-1-60 Shinmachi 

枚方市総合文化芸術センター別館 Filial do Centro de Cultura e Arte Geral de Hirakata 072-843-5551 2-1-5 Shinmachi 

ひらかた観光ステーション Estação Turística de Hirakata 072-843-4125 19-1 Okahigashicho 

旧田中家鋳物民俗資料館 
Museu de Artigos de Metal Fundidos Folclóricos de 

ex- Família Tanaka  
050-7105-8097 5-1 Fujisakatenjincho 

枚方宿鍵屋資料館 Museu de Kagiya de Alojamento de Hirakata 072-843-5128 10-27 Tsutsumicho 

サプリ村野 Sapuri Murano 072-805-0105 5-1 Muranonishimachi 

地域活性化支援センター Centro de Apoio de Ativação Regional 050-7105-8080 
1-1-1Kurumazuka 

(Kagayaki Plaza Kirara) 

枚方市男女共生フロア・ウィル 
Piso de Simbiose de Homens e Mulheres de la Cidade 

de Hirakata・Will 
072-843-5636 

12-3-508 Okahigashicho 

(Hirakata Sun Plaza 3rd 

Building 4th floor) 
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City Libraries ＜市立
し り つ

図書館
としょかん

＞ 

施設名 NAME TEL Address 

中央図書館 Biblioteca Central 050-7105-8141 2-1-1 Kurumazuka 

香里ケ丘図書館 Biblioteca de Kourigaoka 050-7102-3111 4-2-1 Korigaoka 

楠葉図書館 Biblioteca de Kuzuha 050-7102-3113 2-29-5 Kuzuhanamiki 

菅原図書館 Biblioteca de Sugawara 050-7102-3115 1-35-1 Nagaomotomachi  

蹉跎図書館 Biblioteca de Sada 050-7102-3117 3-27-10 Kitanakaburi 

御殿山図書館 Biblioteca de Gotenyama 050-7102-3119 10-16 Goten-yamacho 

牧野図書館 Biblioteca de Makino 050-7102-3121 4-5 Uyamacho 

津田図書館 Biblioteca de Tsuda 050-7102-3123 2-25-3 Tsudakitamachi 

 

Sports Facilities ＜スポーツ施設
し せ つ

＞ 

施設名 NAME TEL Address 

総合体育館 Ginásio Geral 072-848-4800 4-10-1 Nakamiyaoike 

陸上競技場 Estádio Atletismo 072-848-4899 4-10-1 Nakamiyaoike 

藤阪テニスコート Cancha de Tennis de Fujisaka 072-848-4800 
1-334-4 

Fujisakaminamimachi 

藤阪東町中央公園テニスコート 
Quadras de Tênis de Parque Central de Fujisaka 

Higashimachi  
072-848-4800 

1-5001-8 

Fujisakahigashimachi 

渚市民体育館 Ginásio Publico de Nagisa 072-898-8181 3-26-10 Nagisanishi 

野外活動センター Centro de Atividades Exterior 072-858-0300 4550 Hotani 

王仁公園（プール・テニスコート・運動広場・バ

レーボールコート） 

Parque de Wani Koen（Piscina, Cancha de・

Tennis,Praça de Jogar, Cancha de・Voleibol） 
072-858-3000 1-1 Wanikoen 

伊加賀スポーツセンター 

（体育館・運動広場・テニスコート） 

Centro de Esporte Ikaga (Ginásio, Campo de 

Jogos,Campo de Tênis 
072-841-8118 53-2 Ikaganishimachi 

ひらかた東部スタジアム Estádio Oriental de Hirakata 072-859-0370 2987-1 Oazason-enji 

春日テニスコート Quadra de Tênis de Kasuga 072-807-4021 2-6-2 Kasuganishimachi 

サプリ村野スポーツセンター 

（体育館・多目的体育室・運動広場） 

Centro de Esporte Sapuri Murano (Ginásio,Sala de 

Ginásio  com Várias Finalidades,Campo de jogos 
072-805-0105 5-1 Muranonishimachi 

中の池公園運動広場 Praça de Jogar de Parque de Nakanoike 072-858-3000 2 Higashiyama 

香里ヶ丘中央公園運動広場 
Praça de Jogar de Parque Central de Korigaoka 

Central 
072-858-3000 4 Korigaoka 
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Discagem do Escritorio Regional de Inmigração de Osaka 

endereço 
559-0034 

Osaka-fu Osaka-shi Suminoe-ku Nankokita 1-29-53 

horário de 

funcionamento 
das 9h às 16h (exceto aos sábados, domingos e feriados) 

URL https://www.isa.go.jp/pt/about/region/osaka/index.html 

 

nome telefone funções 

Seção de Assuntos 

Gerais 

0570-064259-

110 

Pedidos de liberação de documentos 

administrativos e referentes aos recursos 

humanos, além de assuntos gerais 

Seção de Contabilidade 0570-064259-

120 

Contabilidade e financeiro 

Departamento de 

Inspeção 
0570-064259-

210 

Notificações ou solicitações referentes ao 

status das atividades de residentes de 

médio ou longo prazo, cartão de residência 

e autorização de reentrada 

Departamento de 

Inspeção 

(assuntos relacionados 

a embarcações) 

0570-064259-

211 

Assuntos Portuários 

Divisão de Inspeção de 

Visto Permanente 
0570-064259-

220 

Inspeções de residência (cônjuges, filhos 

de japoneses ou de residentes 

permanentes, vistos de longa duração ou 

vistos permanentes), assuntos 

relacionados ao reconhecimento de 

refugiados 

Divisão de Inspeção de 

Trabalho 

(1ª Representação de 

Trabalho) 

0570-064259-

230 

Inspeção de Residência (qualificações de 

trabalho, não relacionadas ao visto de 

Habilidades Específicas) 

Divisão de Inspeção de 

Trabalho 

(2ª Representação de 

Trabalho) 

0570-064259-

231 

Inspeção de Residência (Habilidades 

Específicas), registro de entidades de 

apoio 

Divisão de Inspeção de 

Assuntos Relacionados 

a Estudantes 

Estrangeiros e 

Estagiários Técnicos 

0570-064259-

240 

Inspeção de Residência (estudantes 

internacionais e vistos de atividades 

culturais) 

Divisão de Inspeção de 

Assuntos Relacionados 

a Estudantes 

Estrangeiros e 

0570-064259-

241 

Inspeção de Residência (estágio e curta 

permanência) 

https://www.isa.go.jp/pt/about/region/osaka/index.html


Estagiários Técnicos 

(Responsável por 

assuntos relacionados a 

estágio e curta 

permanência) 

Divisão de Julgamentos 0570-064259-

250 

Assuntos referentes ao processo de 

deportação (inspeção de infrações, oitivas 

e liberdade provisória), solicitações de 

investigação sobre refugiados 

*O atendimento é das 9h às 12h e das 13h 

às 16h (exceto aos sábados, domingos e 

feriados) 

Divisão de Apuração 0570-064259-

260 

Apuração de fatos relacionados ao visto de 

residência 

Divisão de Controle de 

Informação 
0570-064259-

270 

Gestão dos Registros de Investigações 

Divisão de Controle de 

Planejamento 
0570-064259-

310 

Assuntos referentes à deportação 

1ª Divisão de 

Investigação 
0570-064259-

320 

Assuntos referentes à deportação 

(denúncias) 

2ª Divisão de 

Investigação 
0570-064259-

330 

Assuntos referentes à deportação 

(apresentação espontânea) 

*O atendimento é das 9h às 12h e das 13h 

às 16h (exceto aos sábados, domingos e 

feriados) 

Divisão de Tratamento 

à Pessoa 
0570-064259-

340 

Assuntos referentes à deportação 

(custódia de detentos) 

*O atendimento é das 9h às 12h e das 13h 

às 16h (exceto aos sábados, domingos e 

feriados) 

Divisão Executiva 0570-064259-

350 

Assuntos referentes à deportação 

(repatriação e deportação) 

Posto Avançado de 

Ibaraki - Posto de 

Controle de Informação 

(endereço) 

567-0071 

Osaka-fu Ibaraki-shi 

Koriyama 1-11-1 

 Gestão dos Registros de Investigações 

Não são realizados procedimentos 

referentes a vistos de residência no 

Escritório de Ibaraki. 
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※ Esta mapa periférica mostra instalações  em torno de Prefeitura de Hirakata
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Porta Sul

Rotunda para  
Tráfico

Estação Hirakata

(á data de 9 de Maio de 2022)

Editor ：Seção de Gestão Administrativa da Sala de 

Seção de Gestão administrativa do

Departamento de Administração de Hirakata
Endereço：〒573-8666  2-1-20 Ogaitocho Hirakata

Fone：072-841-1323 (numero principal)

: 072-141-1221(numero principal)

FAX ：072-841-3039

Sun Plaza Hirakata  

№1

Sede de 
Sindicatos de 

Bombeiro de 

Hirakata 

Neyagawa

Escritório de 
Departamento de 
Manutenção de rio 
de Yodo na região 
de Kinki

Escritório de 
Pensão Oficial 

de Hirakata

Estacionamento de
Segundo lote de 
bicicletas de Estação 
Hirakata

VIE. 

ORNER

5º Esc.Camara Comercio 
de Kita Osaka     
Esc.Estação Hirakata・
Plaza Kita Osaka
6º Hello Work Hirakata 
(Agencia pública de 
segurança de emprego)

Estacionamento 
municipal 
automóvel de 
Oka Higashi 
Cho

2ºandar de Urban Ace de 
Edficío Hirakata 
(Centro de consulta sobre 
Pensão Oficial na esquina da 
rua de Hirakata )

Centro de gestão de Hirakata de 
Habitação de prefeitura Osaka 
no Edifício Asahi Seimei de 
Hirakata 5ºandar

3º Anexo  de Prefeitura 
da Hitrakata 

(antiguo Centro Civil) 
(salão grande) (salão 

pequena)

3º Anexo  de 
Prefeitura da 

Hitrakata  
(antiguo Centro

Civil)

Prefeitura de 
Hirakata 
edifício 

principal

Prefeitura de 

Hirakata 

edifício anexo

Estacionamento de 
automoveis para 

visitantes ao refeitura

Agência de 
Hirakata de 
secretária da 
justiça de  
Osaka

Escritório de Notário 
Público de Hirakata no 

Edifício Success 5ºandar

Associação de  
Segurança de 
Transito de 
Hirakata;;Katano

Delegacia de 
policia de 

Hirakata

Kansai 

Energia 

Elétrica

Creche

Hirakata

Ensino médio 
público de 
Hirakata

Escritório de inspeção 
de Padrão de 
Trabalho de Kita 
Osaka

Centro de recurso humano para anciões 
Edifíco de prefeitura anexo de Hirakata 

Edifício Central dos 
moradores de Provínce 

Osaka de Kitakawachi

Rio Amano

Biblioteca de 
Central Anexo de 

Miyanosaka
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Departamento de 
Engenharia Civil de 

Edifício Ânexo Central

2o andar. Divisão de 

Manutenção e Reparos. 

Divisão de Remessa de 

Construção.

(Sala de Estrada e Verde =
Michi Midori Shitu)

A mudança do Esc. de Câmara
Comercio de Kita Osaka para dois 

locais, Vie. Orner e Plaza Kagayaki 

Kirara

Edifício Kokita
4ºandar Conselho de Bem-Estar 
de Trabalhadores Zona 
Kitakawachi

Estação de 

Miyanosaka



 

①Tome ônibus quaisquer ônibus que saiam   da parada de ônibus №3 ou 

№4,de portão norte de estação de Hirakata-shi  (excepto com destino a 
Kansai Gaidai   da parada de ônibus de №3, passando durante 10 

minutos e desça na parada de
Nakamiyajutaku-mae e cheguem com 10 minutos á pé

※Caso tomem ônibus a partir da parada №3 com destino a 

Komatudanchi, deçam na parada de Gaidai Nishimon. (Portção Oeste de 

Universidade de Estudos Estrangeiros)

②Com 30 minutos á pé da Prefeitura

Escola de Ensino de 
Funamental Básico 

de Isojima

Ecola de Ensino 
Médio de Nagisa

Praça Sukoyaka(saúde)・

Kyobun (dentro de Centro 

Educacional e Cultural 

Educacional)

Ensino Fundamental 
intermediário de Nagisa Associação de Educação 

Fisica de Hirakata (dentro 

de Ginásio Civil de Nagisa)

Estação de Gotenyama

Gotenyama Centro Público 

de Aprendizagem Vitalício

Biblioteca de Gotenyama

Ensino Fundamental 
Intermediário de Daiichi

Ensino 
Fundamental 

Básico de 

Tnoyama Daiichi

Hospital Público 

de Hirakata

Departamento de água 

de torneira e água de 

saneamento

Portção Oeste de 
Universidade de 
Estudos 
Estrangeiros 
(Gaidai Nishimon)

Katahoko ・
Biblioteca Central

※Sobre detalhes de Plaza Kagayaki 

(brilho)Kiarara, estão mencionados 
em outro parte, veja-se.

Pessoas que vai á Plaza Kagayaki (Brilho) Kirara

Caso usem ônibus

Tomem ônibus de ⑫(com o destino a Kita Katahoko),ou 

⑬(com o destino a Oguracho), da parada de ônibus №3, 

de portão norte de estação de Hirakata-shi, 

passando durante 15 minutos e desça na parada de 

Katahoko・Tyuotoshokan(Biblioteca Central) e cheguem 

logo a essaPlaza á pé

Centro Munincipal de 
Hirakata para Apoio de 

Deficiência de 

Desenvolubimento Infantil

Supermercado



 

 

 

Carta do Cidadão 
 

 

 

     Nós confirmamos o direito de ter uma vida saudável e 

cultural e promovemos uma administração municipal 

que siga o princípio de priorizar a vida dos cidadãos. 

     Nosso objetivo é ter uma cidade com flores,vegetação e 

sol,sem destruir a natureza e o meio ambiente,e nos 

esforçamos para prevenir e eliminar todos os tipos de 

poluição. 

     Realizaremos uma sociedade de bem-estar,criaremos 

uma sociedade onde os idosos sejam amados e os jovens e 

as crianças possam ter sonhos e esperanças. 

     Estaremos de mãos dadas para melhorar a cultura e a 

educação,proteger o patrimônio cultural e criar uma 

família saudável. 

     Amamos a liberdade e a paz,desenvolvemos a nossa 

educação e protegemos a moral de nossos cidadãos que se 

respeitam uns aos outros. 

 

 

- Estabelecido em 14 de janeiro de 1971-- 
 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data de Emissão: 1º de Setembro de 2022 

- O editor e publicador - 

 Cidade de Hirakata  
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